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Warning: The operator’s instruction shall be read before the use of the product.

Warnung: Die Bedienungsanleitung muss vor der Verwendung des Produkts gelesen werden.

Avertissement : Les instructions d’utilisation doivent étre lues avant d’utiliser le produit.

Waarschuwing: de gebruikersinstructies dient gelezen te worden voordat het product wordt gebruikt.
Avvertenza: Le istruzioni dell’operatore devono essere lette prima dell’utilizzo del prodotto.

Ostrzezenie: przed rozpoczeciem korzystania z produktu nalezy przeczytac instrukcje uzytkownika.

Varning: Operatorens instruktioner skall Idsas igenom fore anvandning av produkten.
Advertencia: Las instrucciones de usuario deben leerse antes del uso del producto.
Advarsel: Operatgrens anvisninger skal laeses fgr brug af produktet.

Advarsel: Brukermanualen skal leses fgr bruk av produktet.

Aviso: devem ser lidas as instrugdes de utilizador antes de usar o produto.
Avertisment: Instructiunile operatorului trebuie citite inainte de utilizarea acestui produs.
Opozorilo: Pred uporabo izdelka morate prebrati navodila za uporabo.
Figyelmeztetés: A termék hasznalata el6tt el kell olvasni a hasznalati utmutatot.
Varovani: Pfed pouzitim vyrobku si peclivé prectéte navod k obsluze.

Varovanie: Pred pouZitim tohto produktu by ste si mali preéitat navod na pouZitie.
Upozorenje: Upute za rukovanje moraju se procitati prije uporabe ovog proizvoda.
Varoitus: kdyttéohjeet on luettava ennen tuotteen kaytt6a.

Ispéjimas: operatoriui skirtos instrukcijos turi bti perskaitytos pries naudojantis preke.

MNpoetdomnoinon: Mpw t Xprion tou mpoidvtog, Ba npénel va Stapaocete Tig 0dnyieg xprnotn.

BHuMaHue: MHCTpyKuumuTe 3a non3BaHe TpAbBa Aa 6bAaT npoueteHn npeam ynotpebarta Ha npoaykra.

Bridinajums: pirms produkta lietoSanas jaizlasa lietotaja instrukcija.

Hoiatus: enne toote kasutamist tuleb lugeda kasutusjuhendit.

® ©

(1)

()

Images



4]



1|1pc 2|1pc 3|1pc 4]4pcs
ST4.8x19
5]2pcs 6 3.5x2.5|M12x45|4pcs | 7 3.5x2.5|®12|4pcs | 8
4x3|M12x45|4pcs 4x3|®12|4pcs
4x3.5|M10x45 | 4pcs 4x3.5|®10|4pcs
4.5x3|M12x45|4pcs | ~ 4.5x3|D12]|4pcs 3.5m|2pcs
4.5x3.5|M10x45|4pcs | 4.5x3.5|D10|4pcs = 4m|3pcs
5x3|M12x45|4pcs 5x3|®12|4pcs 4.5m|3pcs
5x3.5|M10x45|4pcs 5x3.5|®10|4pcs 5m|4pcs
9 3.5m|4pcs | 10]4pcs 11]|2pcs 12|2pcs
4m|6pcs >
@ a.5mi6pcs ) T
5m|8pcs M10
13-1|1pc 13-2|1pc 13-3|1pc 13-4|2pcs
e ——
e e s ==
14-1|2pcs 14-2|1pc 14-3|2pcs 15-1|1pc
15-2|1pc 15-3|1pc 15-4|2pcs 16|1pc | 17]|1pc
| A —— @ @
18|40pcs 19|1pc 20R|1pc 21L|1pc
ST3.7x19
22/23|1set 24|2pcs 26|1pc
L 06 04
27|2pcs 28| 1pc 29
M6x40 5x3.5m|1pc

Images

|5



(2) 18 213

i 13-4
131 o132 o > __
= 7 . .
. 7 — —
— = O
L — <~ 1 <z L
e 14-3 142 18 ————
41, 3 L —
%fi 'R s U r:,li'/g .
— [ [
———— DIENE
7 , "
=
(4) 15-1
153 18 15-2 ciz N
e = ~ — = —

3.5x2.5m L1=470mm
4x3m L1=120mm
4x3.5m L1=120mm
4.5%x3m L1=370mm
4.5x3.5m L1=370mm
5x3m L1=620mm
5x3.5m L1=620mm




Images |7



8|



I

L+100mma

(L+100)/3mm (L+100)/3mm (L+100)/3mm

C
®
C=A+0.17xH il \

) 3.5x2.5m 2pcs
4x3m 3pcs

4%x3.5m 3pcs

4.5x3m  3pcs

100mm 4.5x3.5m 3pcs

5x3m 4pcs

] N 5x3.5m

Images |9



10|




m User manual

1 Symbol clarification

Explanation of warning symbol
Seeimage 1
General warning symbol

2 Warnings and personal safety

A Warning: The operator’s instruction shall be read before

the use of the product.

Specific product information and warnings

e This product requires at least 3 adults to assemble.

e The instruction for use shall be provided to the end user.

e Don’t
manufacturer or his authorized representative.

e The external blind shall be retracted in case the wind speed
is higher than 28km/h.

e Permissible load for non-retractable part is 800 Pa.

modify the product without consulting the

e Please close the product on windy and rainy days.

e The operation in frosty conditions may damage the product.

e Always close the awning when not in use.

e Please do not unpick and wash the fabric. If you need
replace the fabric, please turn to the experts for help.

e Check the overall installation especially at the beginning of
a new season. Ensure that the fasteners are tightened and
in good condition.

e Retract the awning in case of rain if the slope is not in the
range of the value recommended in the instruction.

A WARNING: Important safety instructions. It is important

for the safety of people to follow these instructions. Save

these instructions.

A Warning: The fabric should not be sunken during

operation, otherwise, water will accumulate on it.

A Warning: When the front bar touches the end cap as

shown in the image, do not try to bring them closer.

Otherwise, the product may be damaged.

See image 2

‘ A ‘ Fabric

3 Parts list

See image 3

4 Assembly instructions
Tools needed

See image 4
Please prepare below tools before installation:

1 Power drill with a drilling bit | 4 Screwdriver

of 312 mm

2 Tape measure 5 Socket wrench

3 Wrench (M6 / M8 / M12)

Assembly instructions

See image 5

Please pay attention to instruction details. Otherwise, maybe
cause product damaged.

Step 7 - Part 24 and 25, pass through part 22 and 23.
Installation instructions

See image 6
A Ground C Locking nuts
B Arm D Jack bolt

Check if the awning is level with the use of the leveling
instrument (19) on the front bar. Adjust the angle adjuster at
either end by loosening the locking nuts of the angle adjuster,
turn the jack bolt to adjust the pitch. Adjust the arm until the
front profile is level. Tighten the locking nuts again to fix the
level of awning. To adjust the inclination of the awning, adjust
the angle adjuster on both arm shoulders to achieve the desired
inclination. Fix the locking nuts when the awning is level.

5 Operation Guide

Description of proper use

e Always roll up the awning on windy days, when there is
heavy rain, and when you are not using it.

e Check the overall installation and all the fasteners regularly,
especially at the beginning of a new season. Ensure that the
fasteners are tightened and in good condition.

e Regularly maintain and check the product.

e Frequently examine the installation for signs of wear or
damage to cables. Do not use if repair is necessary.

e The user should take appropriate measures to prevent the
operation of the awning during maintenance.

e The awning shall be retracted in case the wind speed is
higher than the 28km/h.

e The maximum load for which the non-retractable parts of
awning is 800Pa.

6 Maintenance and cleaning

e Check to make sure that the awning is fixed tightly and
securely before cleaning.

e Clean the metal surfaces of the awning with a slightly damp
cloth.

e Clean the wall mount base with a slightly damp cloth.

EN__ User manual |11



*  Wipe off debris from the fabric cover using a dry, soft cloth.
e Do not use any abrasive cleansers like chemicals, benzene,
or alcohol.

m Benutzerhandbuch

1 Symbolerkldrung

Erklarung der Warnhinweise
Siehe Bild 1
Allgemeine Warnhinweise

2 Warnung und personliche Sicherheit

A Warnung: Die Bedienungsanleitung muss vor der

Verwendung des Produkts gelesen werden.

Spezifische Produktinformationen und Warnhinweise

e Dieses Produkt sollte von mindestens 3 Erwachsenen
angebracht werden.

e Die Gebrauchsanweisung sollte dem Endbenutzer zur
Verfligung gestellt werden.

* Modifizieren Sie das Produkt nicht ohne Riicksprache mit
dem Hersteller oder seinem autorisierten Vertreter.

* Die AuRenjalousie muss zurlickgezogen werden, wenn die
Windgeschwindigkeit hoher als 28 km/h betragt.

e Zulassige Belastung fur den nicht einziehbaren Teil betragt
800 Pa.

e SchlieBen Sie bitte das Produkt an windigen und
regnerischen Tagen.

e Der Betrieb unter Frostbedingungen kann das Produkt
beschadigen.

e SchlieBen Sie die Markise immer, wenn Sie sie nicht
verwenden.

e Bitte I6sen Sie den Stoff nicht ab und waschen Sie ihn auch
nicht. Wenn Sie den Stoff ersetzen miissen, wenden Sie sich
bitte an einen Experten.

o Uberpriifen Sie den gesamten Aufbau, besonders zu Beginn

Stellen Sie

Befestigungselemente festgezogen und in gutem Zustand

einer neuen Saison. sicher, dass die
sind.

e Ziehen Sie die Markise im Fall von Regen ein, falls sich die
Neigung nicht im Bereich des in der Anleitung empfohlenen
Wertbereiches befindet.

A WARNUNG: Wichtige Sicherheitsanweisungen. Es ist

wichtig fiir die Sicherheit der beteiligten Personen, diese

Anweisungen zu befolgen. Bewahren Sie die Anleitung fiir

zukiinftige Referenz auf.

A Warnung: Das Markisetuch sollte wihrend des Betriebs

nicht einsinken, da es sonst zur Ansammlung von Wasser

kommt.

A Warnung: Wenn der vordere Stab die Endkappe beriihrt,

12

e Do not roll up the awning when wet.
e Letthe fabric cover dry naturally when it is wet.

wie im Bild gezeigt, versuchen Sie nicht, sie naher zu bringen.
Andernfalls kann das Produkt beschadigt werden.
Siehe Bild 2

‘A ‘ Stoff

3 Liste der Bestandteile
Siehe Bild 3

4 Montageanleitung
Benotigte Werkzeuge

Siehe Bild 4
Bitte bereiten Sie vor der Installation unterhalb der Werkzeuge:

1 Bohrmaschine mit einem 4 Schraubenzieher

Bohrer von #12 mm

2 MaRband 5 Steckschlussel

3 Schraubenschlussel (M6 /
M8 / M12)

Montageanleitung

Siehe Bild 5

Bitte beachten Sie die Anweisungen. Andernfalls kann das
Produkt beschadigt werden.

Schritt 7 - Fihren Sie Teil 24 und 25 durch Teil 22 und 23.
Installationsanleitung

Siehe Bild 6
A Boden C Sicherungsmuttern
B Arm D Abdriickschraube

Uberpriifen Sie mit dem Nivellierinstrument (19) an der
Frontleiste, ob die Markise waagerecht steht. Stellen Sie den
Winkeleinsteller an beiden Enden ein, indem Sie die
Klemmmuttern des Winkeleinstellers |6sen. Drehen Sie die
Hubspindel, um die Neigung einzustellen. Stellen Sie den
Schirmarm so ein, dass das vordere Profil waagerecht steht.
Ziehen Sie die Klemmmuttern wieder an, um die Position der
Markise zu fixieren. Um die Neigung der Markise einzustellen,
stellen Sie den Winkeleinsteller an beiden Armseiten so ein, bis
die gewiinschte Neigung erreicht wird. Befestigen Sie die
Klemmmuttern, sobald die Markise waagerecht steht.

5 Bedienungsanleitung

Beschreibung der richtigen Verwendung
e Rollen Sie die Markise immer an windigen und regnerischen



Tagen auf, und wenn Sie sie nicht benutzen.

o Uberpriifen Sie den gesamten Aufbau, besonders zu Beginn
einer neuen Jahreszeit. Stellen Sie sicher, dass die
Befestigungselemente festgezogen und in gutem Zustand
sind.

e Das Produkt regelmaRig warten und prufen.

e Untersuchen Sie die Markise regelmaRig auf Anzeichen von
Verschlei oder Beschadigung der Kabel. Verwenden Sie
das Produkt nicht, wenn eine Reparatur erforderlich ist.

e Der Benutzer sollte geeignete MaRnahmen ergreifen, um
den Betrieb der Markise wédhrend der Wartung zu
verhindern.

e Die Markise muss zuriickgezogen werden, wenn die
Windgeschwindigkeit hoher als 28 km/h betragt.

e Zulassige Belastung fir den nicht einziehbaren Teil der
Markise betragt 800 Pa.

m Manuel d’utilisation

1 Clarification du symbole

Explication du symbole d’avertissement
Voir 'image 1
Symbole d’avertissement général

2 Avertissements et sécurité personnelle

A Avertissement : Les instructions d’utilisation doivent é&tre

lues avant d’utiliser le produit.

Informations spécifiques et avertissements sur le produit

e Ce produit nécessite au moins 3 adultes pour I'assembler.

e Le manuel d'utilisation doit étre fourni a I'utilisateur final.

e Ne pas modifier le produit sans consulter le fabricant ou
son représentant autorisé.

e Le store extérieur doit étre rétracté si la vitesse du vent est
supérieure a 28 km/h.

e Lacharge admissible pour une piéce non rétractable est de
800 Pa.

e Veuillez fermer le produit pendent les jours venteux et
pluvieux.

e Le fonctionnement dans des conditions de gel peut
endommager le produit.

e Toujours fermer 'auvent lorsqu’il n’est pas utilisé.

e Veuillez ne pas décocher et laver le tissu. Si vous avez
besoin de remplacer le tissu, veuillez vous référer aux
experts pour obtenir de l'aide.

e \Vérifier linstallation entiére surtout au début d'une
nouvelle saison. S'assurer que les attaches sont serrées et
en bon état.

e Rétractez le store en cas de pluie si 'inclinaison n’est pas
dans la plage de la valeur recommandée dans les

6 Pflege und Reinigung

e Stellen Sie sicher, dass die Markise vor der Reinigung fest
und sicher befestigt ist.

e Reinigen Sie die Metalloberflaichen der Markise mit einem
leicht feuchten Tuch.

e Reinigen Sie die Wandhalterung mit einem leicht feuchten
Tuch.

e Wischen Sie Schmutz mit einem trockenen, weichen Tuch
vom Stoffbezug ab.

e Verwenden Sie keine scheuernden Reinigungsmittel wie
Chemikalien, Benzol oder Alkohol.

¢ Die Markise nicht nass einrollen.

e Lassen Sie den Stoffbezug in der Sonne trocknen, wenn er
nass ist.

instructions.
A AVERTISSEMENT : Consignes de sécurité importantes. ||
est important pour la sécurité des personnes de suivre ces
instructions. Conserver ces instructions.
A Avertissement : Le tissu ne doit pas é&tre enfoncé pendant
le fonctionnement, sinon de I'eau s’accumulera dessus.
A Avertissement: Lorsque la barre avant touche le
capuchon comme indiqué sur I'image, n’essayez pas de les
rapprocher. Sinon, le produit pourrait é&tre endommagé.
Voir I'image 2

‘ A ‘ Tissu

3 Liste des pieces

Voir I'image 3

4 Instructions d’assemblage
Outils nécessaires

Voir I'image 4
Veuillez préparer les outils ci-dessous avant de commencer

I'installation :
1 Perceuse électrique avec 4 Tournevis
un foret de @12 mm
2 Métre ruban 5 Clé a cliquet
3 Clé (M6 / M8/ M12)

Instructions d’assemblage

Voir I'image 5

Veuillez préter attention aux détails de I'instruction. Sinon, vous
risquez d’endommager le produit.

Etape 7 - Partie 24 et 25, passer les parties 22 et 23.
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Instructions sur 'installation
Voir I'image 6

A | Sol C Ecrous de blocage

B Bras D Boulon du vérin

Vérifier si le store est a niveau avec |'utilisation de I'instrument
de nivellement (19) sur la barre avant. Régler le correcteur
d’angle aux deux extrémités en desserrant les écrous de ce
dernier, puis tourner le boulon a vérin pour régler le pas.
Ajuster le bras jusqu’a ce que le profile avant soit a niveau.
Resserrer les écrous de blocage pour fixer le niveau du store.
Pour régler I'inclinaison du store, régler le correcteur d’angle
sur les deux épaules du bras pour obtenir I'inclinaison
souhaitée. Fixer les écrous de blocage lorsque le store est a
niveau.

5 Guide de fonctionnement

Description d’utilisation correcte

e Enroulez toujours l'auvent pendant les jours venteux,
lorsqu’il pleut abondamment et lorsque vous ne I'utilisez
pas.

e Vérifier régulierement l'installation générale et toutes les
fixations, surtout au début d’une nouvelle saison. S’assurer
que les attaches sont serrées et en bon état.

e Entretenir et vérifier régulierement le produit.

Gebruikershandleiding

1 Verklaring van symbolen

Uitleg waarschuwingssymbool
Zie afbeelding 1
Algemeen waarschuwingssymbool

2 Waarschuwingen en persoonlijke
veiligheid

A Waarschuwing: de gebruikersinstructie dient gelezen te

worden voordat het product wordt gebruikt.

Specifieke productinformatie en waarschuwingen

e Voor de montage van dit product zijn ten minste 3
volwassenen nodig.

e De gebruiksaanwijzing moet aan de eindgebruiker worden
verstrekt.

e Pas het product niet aan zonder de fabrikant of
geautoriseerde vertegenwoordiger te raadplegen.

e De buitenste luifel moet ingetrokken worden als de
windsnelheid hoger is dan 28 km/u.

* Toegestane druk voor het niet-intrekbare deel is 800 Pa.

e Sluit het product op winderige en regenachtige dagen.

14|

e Examiner fréquemment l'installation a la recherche de
signes d’usure ou de dommages aux cables. Ne pas utiliser
si une réparation est nécessaire.

e Lutilisateur doit prendre les mesures appropriées pour
empécher le fonctionnement de [lauvent pendant
I'entretien.

e lauvent doit étre rétracté si la vitesse du vent est
supérieure a 28 km / h.

e La charge maximale pour les parties non rétractables du

store est de 800 Pa.
6 Entretien et nettoyage

e Vérifier pour s’assurer que I'auvent est bien fixé avant de le
nettoyer.

e Nettoyer les surfaces métalliques de l'auvent avec un
chiffon légerement humide.

e Nettoyer la base du support mural avec un chiffon
légerement humide.

e Essuyer les débris de la housse en tissu a I'aide d’un chiffon
doux et sec.

e Ne pas utiliser des nettoyants abrasifs comme des produits
chimiques, du benzene ou de I'alcool.

e Ne pas enrouler I'auvent lorsqu’il est mouillé.

e Laisser la housse en tissu sécher naturellement lorsqu’elle
est humide.

e Gebruik bij ijzige omstandigheden kan het product
beschadigen.

e Sluit altijd de zonwering wanneer u hem niet gebruikt.

¢ Haal de stof niet los en was deze niet. Als u de stof moet
vervangen, zoek dan de hulp van experts.

e Controleer de installatie, vooral aan het begin van een
nieuw seizoen. Wees er zeker van dat de bevestigingen
stevig vast zitten en in goede staat zijn.

e Trek de luifel in bij regen als de helling niet binnen het
bereik ligt van de waarde die in de instructie wordt
aanbevolen.

A WAARSCHUWING: Belangrijke veiligheidsinstructies. Het

is voor de veiligheid belangrijk dat mensen deze instructies

opvolgen. Bewaar deze instructies.

A Waarschuwing : de stof mag tijdens het gebruik niet

verzonken zijn, anders zal er water in ophopen.

A Waarschuwing: Wanneer de voorste balk raakt de

eindkap, zoals ven in de afbeelding, probeer niet om

ze dichterbij te brengen. Anders kan het product worden
beschadigd.

Zie afbeelding 2



‘ A ‘ Stof

3 Onderdelenlijst
Zie afbeelding 3

4 Montage instructies
Benodigde gereedschappen

Zie afbeelding 4
Zet de volgende gereedschappen klaar voor installatie:

1 | Boormachine met een ¢12 4 | Schroevendraaier

mm boorbit

2 | Rolmaat 5 | Dop sleutel

3 | Moersleutel (M6/M8/M12)

Montage instructies

Zie afbeelding 5

Let op de instructiedetails. Anders kan het product beschadigd
raken.

Stap 7 - plaats onderdeel 24 en 25 door onderdeel 22 en 23.
Montage-instructies

Zie afbeelding 6

A Vloer C Borgmoeren

B Arm D Slotbout

Controleer op de voorste balk of het scherm waterpas hangt
met behulp van de waterpas (19). Pas de hoekversteller aan
beide uiteinden aan door de borgmoeren van de hoekversteller
los te draaien. Draai aan de moer om de hoogte af te stellen.
Stel de arm zo af dat het voorste profiel waterpas hangt. Draai
daarna de borgmoeren weer vast zodat het scherm waterpas
hangt. Om de hellingshoek van het zonnescherm aan te passen
stelt u de hoekverstellers op beide armen in om de gewenste
helling te bereiken. Bevestig de borgmoeren wanneer het
zonnescherm waterpas hangt.

Manuale dell’utente

1 Chiarimento del simbolo

Descrizione del simbolo di avvertenza
Vedi immagine 1
Simbolo di avvertenza generale

2 Avvertenze e sicurezza personale

A Avvertenza: Le istruzioni dell’operatore devono essere

lette prima dell’utilizzo del prodotto.

Informazioni sul prodotto e avvertenze

e Questo prodotto richiede almeno 3 adulti per essere
assemblato.

5 Gebruikshandleiding

Beschrijving van correct gebruik

e Rol de luifel altijd op wanneer het hard waait, hard regent
en wanneer u hem niet gebruikt.

e Controleer de complete installatie regelmatig, vooral aan
het begin van een nieuw seizoen. Wees er zeker van dat de
bevestigingen stevig vast zitten en in goede staat zijn.

e Het
gecontroleerd te worden.

e Controleer regelmatig of de installatie tekenen van slijtage

product dient regelmatig onderhouden en

hebben en of er schade aan de kabels is. Gebruik de
zonwering niet als reparatie nodig is.

e De gebruiker moet passende maatregelen nemen om te
voorkomen dat de luifel tijdens het onderhoud wordt
bediend.

e De luifel moet ingetrokken worden als de windsnelheid
hoger is dan 28 km/u.

e De maximale belasting van de niet-intrekbare delen van de
luifel is 800 Pa.

6 Onderhoud en schoonmaak

e Wees er zeker van dat de luifel stevig vast zit voordat u hem
schoonmaakt.

e Maak de metalen oppervlakken van de luifel schoon met
een licht vochtige doek.

e Reinig de wandmontage basis met een licht vochtige doek.

e Veeg met een droge, zachte doek gruis van het stoffen
doek.

e Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen, zoals
chemicalién, benzeen en alcohol.

¢ Rol de luifel niet op als deze nat is.

e Laat de stof natuurlijk drogen wanneer deze nat is.

e Le istruzioni per I'uso devono essere fornite all'utente
finale.

¢ Non modificare il prodotto senza consultare il produttore o
un suo rappresentante autorizzato.

e La tenda esterna deve essere ritratta nel caso in cui la
velocita del vento & superiore a 28 km/h.

e |l carico massimo consentito per la parte non retrattile
800 Pa.

e Siprega dirichiudere il prodotto in caso di pioggia o vento.

e Lutilizzo in presenza di ghiaccio puo danneggiare il
prodotto.

e Chiudere sempre la tenda quando il dispositivo non viene
utilizzato.
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e Si prega di non scucire e lavare la stoffa. Se & necessario
sostituire la stoffa, rivolgersi agli esperti per assistenza.

e Controllare I'installazione generale soprattutto all’inizio di
una nuova stagione. Assicurarsi che gli elementi di
montaggio siano serrati e in buone condizioni.

e Ritrarre la tenda da sole in caso di pioggia se I'inclinazione e
al di fuori dell’intervallo di valori consigliato nelle istruzioni.

A ATTENZIONE: Importanti istruzioni di sicurezza. E

importante per la sicurezza delle persone seguire queste

istruzioni. Salvare queste istruzioni.

A Avvertenza: La stoffa deve essere stesa dritta durante il

funzionamento, altrimenti I'acqua si accumula su di essa.

A Attenzione: Quando la barra anteriore tocca il cappuccio

terminale, come mostrato nell’immagine, non cercare di

avvicinarle. In caso contrario, il prodotto potrebbe essere

danneggiato.

Vedi immagine 2

‘ A ‘ Tessuto

3 Elenco delle parti

Vedi immagine 3

4 Istruzioni di montaggio
Strumenti necessari per I'installazione

Vedi immagine 4
Si prega di preparare gli strumenti prima dell’installazione:

1 Trapano elettrico con punta | 4 Cacciavite

di perforazione @12 mm

2 Metro a nastro 5 Chiave a bussola

3 | Chiave (M6 /M8 /M12)

Istruzioni di montaggio

Vedi immagine 5

Si prega di prestare attenzione ai dettagli delle istruzioni. In caso
contrario potrebbero verificarsi danni al prodotto.

Passaggio 7 - Parte 24 e 25, passare attraverso la parte 22 e 23.
Istruzioni sull’installazione

Vedi immagine 6

A Terra C Dadi di bloccaggio

B Braccio D Bullone a vite

Controllare se la tenda da sole € livellata con I'aiuto della livella
(19) sulla barra anteriore. Regolare il regolatore dell’angolazione

Instrukcja obstugi

1 Wyjasnienie symbolu
Objasnienie symbolu ostrzegawczego

16|

su entrambe le estremita allentando i dadi di bloccaggio e
ruotando il bullone del martinetto per regolare il passo.
Regolare il braccio fino a quando il profilo anteriore & livellato.
Stringere nuovamente i dadi di bloccaggio per fissare il livello
della tenda. Per regolare I'inclinazione della tenda, regolare il
regolatore dell’angolazione su entrambe le spalle del braccio
fino a raggiungere I'inclinazione desiderata. Fissare i dadi di
bloccaggio quando la tenda parasole ¢ livellata.

5 Guida operativa

Descrizione del corretto utilizzo

e Arrotolare sempre la tenda da sole nei giorni ventosi,
quando c’é pioggia battente e quando non la si usa.

e Controllare regolarmente |'installazione generale e tutti gli
elementi di fissaggio, soprattutto all’inizio di una nuova
stagione. Assicurarsi che gli elementi di fissaggio siano
serrati e in buone condizioni.

e Fare manutenzione e controllare regolarmente il prodotto.

e Controllare con frequenza I'installazione per notare segni di
usura o danni ai cavi. Non usare se e necessaria una
riparazione.

e L'utente deve adottare le misure appropriate per impedire
il funzionamento della tenda da sole durante la
manutenzione.

e La tenda da sole deve essere ritratta nel caso in cui la
velocita del vento & superiore a 28 km/h.

e |l carico massimo per le parti non retrattili della tenda da
sole & 800 Pa.

6 Manutenzione e pulizia

e Verificare che la tenda sia ben fissata e al sicuro prima di
pulirla.

e Pulire le superfici metalliche della tenda da sole con un
panno leggermente umido.

e Pulire la base di montaggio a parete con un panno
leggermente umido.

e Rimuovere i detriti dalla copertura in tessuto con un panno
morbido e asciutto.

e Non utilizzare detergenti abrasivi come prodotti chimici,
benzene o alcool.

e Non arrotolare la tenda da sole quando e bagnata.

e Lasciare asciugare il rivestimento in tessuto in modo
naturale quando & bagnato.

Patrz rysunek 1
Ogdlny symbol ostrzegawczy



2 Ostrzezenia i bezpieczenstwo osobiste

A Ostrzeienie: przed rozpoczeciem korzystania z produktu

nalezy przeczytac instrukcje uzytkownika.

Szczegbtowe informacje o produkcie i ostrzezenia

e Do instalacji produktu potrzeba przynajmniej 3 dorostych
0sob.

e Uzytkownik powinien otrzymac instrukcje uzytkowania.

e Nie modyfikuj produktu bez zgody producenta lub jego
autoryzowanego przedstawiciela.

e Markiza musi by¢ ztozona, jezeli predkos¢ wiatru przekracza
28 km/h.

e Dopuszczalne obcigzenie dla czesci niewsuwanej wynosi
800 Pa.

e W wietrzne i deszczowe dni nalezy sktada¢ produkt

e Uzywanie produktu na mrozie moze spowodowac jego
uszkodzenie.

e Zawsze sktadaj markize, gdy nie jest uzywana.

e Nie zdejmuj i nie pierz tkaniny. Jesli musisz ja wymienic,
zgto$ sie do profesjonalisty.

e Sprawdzaj elementy montazowe, szczegdlnie na poczatku
kazdego nowego sezonu. Upewnij sie, ze mocowania s3
odpowiednio wytrzymate i ze s w dobrym stanie.

e Zwin zadaszenie, gdy zacznie padaé deszcz, jesli jego
nachylenie jest inne niz zalecane w instrukgji.

& UWAGA: waine instrukcje dotyczace bezpieczeristwa. Ze

wzgledu na bezpieczenstwo oséb nalezy bezwzglednie

stosowac sie do niniejszych instrukcji. Zachowaj niniejsze
instrukcje na przysztosc.

A Ostrzeienie: podczas pracy materiat nie powinien ulec

zamoczeniu, W przeciwnym razie gromadzi sie na nim woda.

A Ostrzeienie: Kiedy przedni pasek dotknie zaslepke, jak

pokazano na zdjeciu, nie starajq sie ich blizej. W przeciwnym

razie, wyréb moze by¢ uszkodzona.

Patrz rysunek 2

‘ A ‘ Tkanina

3 Lista czesci

Patrz rysunek 3

4 Instrukcja montazu
Potrzebne narzedzia

Patrz rysunek 4
Przed instalacjg prosimy o przygotowanie ponizszych narzedzi:

1 Wiertarka elektryczna z 4 Srubokret

wierttem @12 mm

2 Tasma miernicza 5 Klucz nasadowy

3 Klucz dynamometryczny
(M6 / M8/ M12)

Instrukcja montazu

Patrz rysunek 5

Nalezy zwrdci¢ uwage na szczegdty zawarte w instrukcji. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do uszkodzenia produktu.

Krok 7 - cze$ci 24 i 25 majg przejsé przez 22 i 23.

Instrukcja montazu

Patrz rysunek 6

A | Podtoze C | Sruba

B Ramie D Sruba rozpierajaca

Sprawdz, czy markiza jest wypoziomowana za pomocg
poziomicy (19) na przednim drazku. Ustaw regulator kata na
obu koncach, odkrecajgc nakretki zabezpieczajace i obracajac
srube, aby wyregulowaé zakres. Wyreguluj ramie, az przedni
profil bedzie wyréwnany. Ponownie dokre¢ nakretki
zabezpieczajace, by zamocowaé wyréwnang markize. Aby
wyregulowac nachylenie markizy, ustaw regulator kata na obu
ramionach, az osiggniesz pozgdane nachylenie. Przykrec¢
nakretki zabezpieczajgce, gdy markiza bedzie wyréwnana.

5 Instrukcja obstugi

Opis poprawnego uzytkowania
e Zawsze zamykaj markize podczas wietrznych lub
deszczowych dni oraz na czas kiedy z niej nie korzystasz.

e Regularnie sprawdzaj instalacje i mocowanie, szczegdlnie
na poczatku sezonu. Upewnij sie, ze mocowania sg w
dobrym stanie i dobrze sie trzymaja.

e Regularnie sprawdzaj stan produktu i dbaj o niego wedtug
zalecen.

e Regularnie sprawdzaj stan instalacji. Upewnij sie, ze
przewody nie sg przetarte lub uszkodzone. Zaprzestan
uzytkowania, jesli produkt wymaga naprawy.

e Uzytkownik ma obowigzek odtaczy¢ urzadzenia od Zrddta
zasilania przed rozpoczeciem prac konserwujacych.

e Zadaszenie nalezy zwingé¢, gdy wieje wiatr z predkoscig
wiekszg niz 28 km/h.

e Maksymalne obciazenie dla niezwijanych czesci zadaszenia
wynosi 800 Pa.

6 Konserwacja i czyszczenie

e Przed czyszczeniem upewnij sie, ze zadaszenie jest
bezpiecznie zamontowane.

e (Czys¢ metalowe powierzchnie za pomoca lekko wilgotnej
szmatki.

e Uchwyt $cienny nalezy czysci¢ za pomoca lekko wilgotnej
szmatki.

e Zetrzyj zabrudzenia z materiatu, uzywajac do tego suchej,
migkkiej szmatki.

¢ Nie uzywaj do czyszczenia sciernych srodkéw chemicznych,
benzenu ani alkoholu.
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* Nie zwijaj zadaszenia, gdy materiat jest mokry.

E Bruksanvisning

1 Symbolfortydligande

Forklaring av varningssymbolen
Se bild 1
Allmén varningssymbol

2 Varningar och personlig sikerhet

A Varning: Operatérens instruktioner skall lisas igenom

fére anvandning av produkten.

Specifik produktinformation och varningar

e Denna produkt kraver minst 3 vuxna for att monteras.

* Anvisningarna for anvandning skall ges till slutanvandaren.

* Modifiera ej produkten utan att radfraga tillverkaren eller
dess auktoriserade foretradare.

e Markisen bor rullas in om vindhastigheten ar hogre an 28
km/tim.

o Tillaten last for icke-infallbar del ar 800 Pa.

e Vanligen stang produkten under blasiga och regniga dagar.

e Anvindning i frostiga forhallanden kan skada produkten.

e Stang alltid markisen nar den inte anvands.

e Var vanlig och ta ej loss och tvatta tyget. Om du behover
ersatta tyget, var vanlig och véand dig till en expert for hjalp.

e Kontrollera hela installationen sarskilt i borjan av en ny
sasong. Sakerstall att fastena ar atdragna och i gott skick.

e Drain markisen i hdndelse av regn om lutningen inte ligger
inom det varde som rekommenderas i bruksanvisningen.

A VARNING: Viktiga sikerhetsanvisningar. Det &r viktigt for

manniskors sdkerhet att folja dessa instruktioner. Spara dessa

instruktioner.

A Varning: Tyget ska inte sjunka under drift, annars samlas

vatten pa det.

A Varning: Nar front baren vidrér dndkapan som visas i

bilden, forsok inte att fora dem narmare. | annat fall kan

produkten skadas.

Se bild 2

‘A ‘Tvg

3 Dellista

Se bild 3

4 Monteringsanvisningar
Verktyg som behovs

Se bild 4

Vanligen forbered foljande verktyg fore installation:

18]

e Pozwdl materiatowi wyschna¢ w naturalny sposdb.

1 | Borrmaskin med ett bits @12 mm | 4 | Skruvmejsel

2 | Mattband 5 | Hylsnyckel

3 | Nyckel (M6/M8/M12)

Monteringsanvisningar

Se bild 5

Var uppmarksam pa instruktionerna. Annars kan produkten ga
sonder.

Steg 7 - del 24 och 25, passera genom del 22 och 23.
Monteringsanvisningar

Se bild 6
A Mark C Lasmuttrar
B Arm D Justerskruv

Kontrollera om markisen &r i niva med anvdndning av
nivelleringsinstrumentet (19) pa den framre stangen. Justera
vinkeljusteraren i vardera dndar genom att lossa lasmuttrarna
pa vinkeljusteraren, vrid bulten for att justera hojden. Justera
armen tills den framre profilen &r plan. Dra at lasmuttrarna igen
for att justera markisens niva. For att justera markisens lutning,
justera vinkeljusteraren pa bada axlarna for att uppna 6nskad
lutning. Fast lasmuttrarna nar markisen ar i niva.

5 Bruksanvisning

Beskrivning av korrekt anvdandning

e Fallalltid in markisen vid harda vindar, kraftigt regn eller nar
den inte anvands.

e Kontrollera hela installationen och alla fastanordningar
regelbundet, sarskilt i borjan av en ny sdsong. Se till att
fastena ar atdragna och i gott skick.

¢ Underhall och kontroller produkten regelbundet.

e Undersok installationen regelbundet for tecken pa slitage
eller skador pa kablarna. Anvand ej om reparation ar
nodvandig.

e Anvandaren bor vidta Idmpliga atgarder for att forhindra att
markisen fungerar under underhall.

e Markisen ska dras in om vindhastigheten ar hogre dn 28
km/t.

e Den maximala belastningen for delarna som inte gar att dra
in ar 800Pa.

6 Underhall och rengoring
e Kontrollera att markisen &r ordentligt fastsatt fore

rengoring.
e Rengdr markisens metallytor med en nagot fuktad trasa.



e RengOr vaggmonteringsbasen med en latt fuktad trasa.
e Torka av skrép fran tygoverdraget med en torr, mjuk trasa.
e Anvand inga abrasiva rengoringsmedel sasom kemikalier,

B Manual del usuario

1 Clarificacién de simbolos

Explicacion del simbolo de advertencia
Ver imagen 1
Simbolo de advertencia general

2 Advertencias y seguridad personal

A Advertencia: Las instrucciones de usuario deben leerse

antes del uso del producto.

Informacién especifica del producto y advertencias

e Este producto requiere al menos a 3 adultos para montar.

e Las instrucciones de uso se deben proporcionardn al
usuario final.

e No modifique el producto sin consultar al fabricante o su
representante autorizado.

e la persiana externa se debe retraer en caso de que la
velocidad del viento sea superior a 28 km/h.

e Lacarga permisible para la parte no retractil es de 800 Pa.

e Por favor cierre el producto en dias ventosos y lluviosos.

e Eluso en condiciones heladas puede dafar el producto.

e Cierre el toldo siempre que no lo use.

e Por favor, no descosa y lave la tela. Si necesita reemplazar el
tejido, consulte a algun experto para obtener ayuda.

e Verifique la instalacion general, especialmente al comienzo
de una nueva temporada. Asegurese de que las fijaciones
estén apretadas y en buenas condiciones.

e Retire el toldo en caso de lluvia si la pendiente no estd en el
rango del valor recomendado en las instrucciones.

A ADVERTENCIA: Instrucciones importantes de seguridad.

Es importante para la seguridad de las personas que se sigan

estas instrucciones. Conserve estas instrucciones.

A Advertencia: La tela no debe estar hundida durante el

uso, de lo contrario, se acumulara agua sobre ella.

A Advertencia: Cuando la barra delantera toque la tapa

final como se muestra en la imagen, no trate de acercarlos.

De lo contrario, el producto podria resultar dafiado.

Ver iméagen 2

‘ A ‘Tela

3 Lista de partes
Ver imégen 3

4 Instrucciones de montaje

bensin eller alkohol.
¢ Rullainte upp markisen nar den &r blot.
e Lat tyget torka pa ett naturligt satt nar det ar blott.

Herramientas necesarias

Ver iméagen 4

Por favor, prepare las siguientes herramientas antes de la
instalacion:

1 Taladro eléctrico con 4 Destornillador

broca de 312 mm

2 Cinta métrica 5 Llave de vaso

3 Llave (M6 / M8 / M12)

Instrucciones de montaje

Ver imagen 5

Preste atenciéon a los detalles de las instrucciones. De lo
contrario, puede dafar el producto.

Paso 7 - Partes 24 y 25, pase por las partes 22 y 23.
Instrucciones de instalacién

Ver imagen 6

A Suelo C Tuercas de bloqueo

B Brazo D Tornillo

Compruebe si el toldo esta nivelado con el uso del instrumento
nivelador (19) en la barra frontal. Ajuste el ajustador de dngulo
en cualquier extremo aflojando las tuercas de bloqueo del
ajustador de angulo, gire el perno de gato para ajustar el paso.
Ajuste el brazo hasta que el perfil frontal esté nivelado. Vuelva
a apretar las contratuercas para fijar el nivel del toldo. Para
ajustar la inclinacion del toldo, ajuste el ajustador de dngulo en
ambos hombros del brazo para lograr la inclinacion deseada.
Fije las contratuercas cuando el toldo esté nivelado.

5 Manual de instrucciones

Descripcion del uso apropiado

e Siempre enrolle el toldo en dias ventosos, cuando llueva
mucho y cuando no lo esté usando.

e Verifique la instalacion general y todos los sujetadores con
regularidad, especialmente al comienzo de una nueva
temporada. Aseglrese de que los sujetadores estén
apretados y en buenas condiciones.

e Mantenga y controle regularmente el producto.

e Examine con frecuencia la instalacion en busca de signos de
desgaste o dafios en los cables. No lo use si la reparacion es
necesaria.

e Elusuario debe tomar las medidas adecuadas para evitar el
funcionamiento del toldo durante el mantenimiento.

e El toldo debe retirarse en caso de que la velocidad del
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viento sea superior a los 28 km/h.
e La carga maxima que las partes del toldo no retractiles
pueden soportar son 800Pa.

6 Mantenimiento y limpieza

e \Verifique que el toldo esté bien sujeto y seguro antes de
limpiarlo.

e Limpie las superficies metdlicas del toldo con un pafio
ligeramente humedo.

m Brugermanual

1 Symbolforklaring

Forklaring pa advarselssymbol
Se billede 1
Generel advarselssymbol

2 Advarsler og personlig sikkerhed

A Advarsel: Operatgrens anvisninger skal laeses fgr brug af

produktet.

Specifikke produktoplysninger og advarsler

e Dette produkt kreever mindst tre voksne ved montering.

e Brugsanvisningen skal gives til slutbrugeren.

e Duma ikke andre produktet uden fgrst at have konsulteret
med fabrikanten eller dennes autoriserede repraesentant.

e Den udvendige markise skal traekkes tilbage, hvis
vindhastigheden er hgjere end 28 km/t.

¢ Tilladt belastning for ikke-udtraekkelig del er 800 Pa.

e Luk venligst produktet pa blaesende og regnfulde dage.

* Anvendelse under frostforhold kan beskadige produktet.

e Luk altid forteltet, nar det ikke er i brug.

* Du ma ikke fjerne og vaske stoffet. Hvis du har brug for at
udskifte stoffet, skal du kontakte eksperter for at fa hjaelp.

e Tjek den samlede installation, iseer i begyndelsen af en ny
saeson. Sgrg for, at fastggrelseselementerne er strammet og
i god stand.

e Trek forteltet tilbage i tilfelde af regn, hvis haldningen
ikke ligger inden for den veerdi, der anbefales i instruktionen.

A ADVARSEL: Vigtige sikkerhedsanvisninger. Det er vigtigt

for folks sikkerhed at fglge disse anvisninger. Gem dem til

senere brug.

A Advarsel: Stoffet bgr ikke nedsankes under drift, ellers

vil der samles vand pa.

A Advarsel: Nar den forreste bar rgrer endedzekslet som

vist pa billedet, skal du ikke forsgge at bringe dem taettere

pa. Ellers kan produktet blive beskadiget.

Se billede 2

20|

e Limpie la base del soporte de pared con un pafio
ligeramente humedo.

e Limpie los restos de la cubierta de tela con un pafio suave y
seco.

e No use limpiadores abrasivos como productos quimicos,
benceno o alcohol.

e No enrolle el toldo cuando esté mojado.

e Deje que la tela se seque naturalmente cuando esté
mojada.

‘A ‘ Stof

3 Liste over dele

Se billede 3

4 Monteringsvejledning
Ngdvendige varktgjer

Se billede 4
Forbered venligst nedenstaende veaerktgjer fgr installationen:

1 Elektrisk boremaskine meden | 4 Skruetraekker

borebit pd @ 12 mm

2 Maleband 5 Topnggle

3 Skruenggle (M6 / M8 / M12)

Monteringsvejledning

Se billede 5

Vaer opmaerksom pa instruktionerne, ellers kan produktet blive
beskadiget.

Trin 7 - Del 24 og 25 skal passere gennem del 22 og 23.
Installationsvejledning

Se billede 6
A Jord C Lasemgtrikker
B Arm D Kabelbolt

Kontroller, om markisen er lige ved at bruge et vaterpas (19) pa
frontstangen. Juster vinkeljusteringen i begge ender ved at
Igsne lasemgtrikkerne pa vinkelregulatoren, drej bolten for at
justere haeldningen. Juster armen, indtil den forreste profil er
plan. Spaend lasemgtrikkerne igen for at fastggre markisens
hzldning. For at justere markisens hzeldning, juster
vinkeljusteringen pa begge arme for at opnd den gnskede

haeldning. Fastggr lasemgtrikkerne, nar markisen er plan.
5 Betjeningsvejledning

Beskrivelse af korrekt brug



e Rul altid markisen sammen pa bleesende dage, nar der er
kraftig regn og nar den ikke er i brug.

e Kontroller den samlede installation og alle
fastggrelseselementerne regelmaessigt, iseer i begyndelsen
af en ny saeson. Sgrg for, at fastggrelseselementerne er
stramme og i god stand.

e Vedligehold og kontrollér regelmaessigt produktet.

e Undersgg installationen ofte for tegn pa slitage eller
beskadigelse af kabler. Brug ikke markisen, hvis reparation
er ngdvendig.

e Brugeren bgr treffe passende foranstaltninger for at
markisen ikke kan bruges under vedligeholdelse.

e Markisen skal traekkes tilbage, hvis vindhastigheden er

hgjere end 28 km/t.

m Brukermanual

1 Symbolforklaring

Forklaring av advarselssymbol
Se bilde 1
Generelt advarselssymbol

2 Advarsler og personlig sikkerhet

A Advarsel: Brukermanualen skal leses fgr bruk av

produktet.

Spesifikk produktinformasjon og advarsler

e Dette produktet krever minst 3 voksne a montere.

e Bruksanvisningen skal gis til den endelige brukeren.

e Ikke endre produktet uten a konsultere produsenten eller
en autorisert representant.

e Den eksterne gardinen skal trekkes tilbake hvis
vindhastigheten er hgyere enn 28 km/t.

o Tillatt belastning for ikke-uttrekkbar del er 800 Pa.

e Vennligst lukk produktet pa vind- og regnfulle dager.

e Bruken av produktet i minusgrader kan skade produktet.

e Lukk alltid markisen nar den ikke er i bruk.

e Vennligst ikke ta av og vask stoffet. Hvis du trenger a bytte
ut stoffet, vennligst kontakt eksperter for a fa hjelp.

o Sjekk den generelle installasjonen spesielt i begynnelsen av
en ny sesong. Pass pa at festene er strammet og i god stand.

e Trekk tilbake markisen i tilfelle av regn, hvis hellingen ikke
ligger innenfor rekkevidden av verdien som anbefales i
instruksjonene.

& ADVARSEL: Viktige sikkerhetsanvisninger. Det er viktig for

folks sikkerhet a fglge disse instruksjonene. Lagre disse

instruksjonene.

A Advarsel: Stoffet skal ikke senkes under bruk, ellers vil

vannet samle seg pa det.

A Advarsel: Nar frontlinjen bergrer endestykket som vist pa

e Den maksimale belastning for de ikke-tilbagetraekkelige
dele af markisen er 800 Pa.

6 Vedligeholdelse og renggring

e Kontroller, at markisen er fastgjort ordenligt og sikkert
inden renggring.

e Renggr markisens metaloverflader med en fugtig klud.

e Renggr veegbeslaget med en let fugtet klud.

e Tgr skidt af fra stofdeekket med en tgr, blgd klud.

e Brug ikke for harde renggringsmidler som kemikalier,
benzen eller alkohol.

e Rul ikke markisen ind nar det er vadt.

e Lad stofdakket tgrre naturligt, nar det er vadt.

bildet, ikke prgv a bringe dem narmere. Ellers kan produktet
bli skadet.
Se bilde 2

‘ A ‘ Stoff

3 Deleliste
Se bilde 3

4 Monteringsanvisninger

Ngdvendige verktgy
Se bilde 4
Forbered verktgyene nedenfor fgr installasjonen:
1 Kraftbor med en borekrone pad | 4 Skrutrekker
2 mm
2 Maleband 5 Pipengkkel

3 Skiftengkkel (M6 / M8 / M12)

Monteringsanvisninger

Se bilde 5

Veer oppmerksom pa instruksjonene. Ellers kan produktet
skades.

Trinn 7 - Del 24 og 25, gar gjennom del 22 og 23.
Monteringsanvisning

Se bilde 6
A Bakke C Lasemuttere
B Arm D Sekskantskrue

Sjekk om forteltet erivater med bruk av nivelleringsinstrumentet
(19) pa frontstangen. Juster vinkeljusteringen i hver ende ved a
Igsne lasemutrene pa vinkeljustereren, vri jekkbolten for a
justere toningen. Juster armen til den fremre profilen er i vater.
Stram lasemutterne igjen for a fikse forteltnivaet. For a justere
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helningen pa forteltet, juster vinkeljustereren pd begge
armskuldrene for a oppna gnsket skrastilling. Fest lasemutterne
nar forteltet er i vater.

5 Brukerhandbok

Beskrivelse av riktig bruk

e Rull alltid opp markisen pa vindfulle dager, nar det er mye
regn, og nar du ikke bruker det.

e Kontroller den generelle installasjonen og alle festene
regelmessig, spesielt i begynnelsen av en ny sesong. Pass pa
at festene er strammet og i god stand.

* Regelmessig vedlikehold og kontroll av produktet.

e Undersgk installasjonen ofte for tegn pa slitasje eller skade
pa kabler. Ikke bruk hvis reparasjon er ngdvendig.

e Brukeren bgr ta hensiktsmessige tiltak for & forhindre at

Manual de utilizador

1 Esclarecimento sobre os simbolos

Explicacdo do simbolo de adverténcia
Ver imagem 1
Simbolo de adverténcia geral

2 Avisos e segurancga pessoal

A Aviso: devem ser lidas as instrugdes de utilizador antes

de usar o produto.

InformagGes e avisos especificos do produto

e A montagem deste produto requer pelo menos 3 adultos.

e As instrugdes de utilizagdo devem ser entregues ao
utilizador final.

¢ N&o modifique o produto sem consultar o fabricante ou o
seu representante autorizado.

* A persiana externa deve ser recolhida caso a velocidade do
vento seja superior a 28 km/h.

* A carga admissivel para a parte ndo-retractil é de 800 Pa.

e Feche o produto nos dias ventosos e chuvosos.

e Autilizagdo em condigdes de gelo pode danificar o produto.

e Feche sempre o toldo quando n3o estiver em uso.

e N&o remova e lave o tecido. Se necessitar de substituir o
tecido, recorra a especialistas para obter ajuda.

e Verifique a instalagdo geral, especialmente no inicio de uma
nova estagdo. Certifique-se de que os fixadores estdo
apertados e em boas condigBes.

e Recolha o toldo em caso de chuva, se o declive n3o estiver
no intervalo do valor recomendado nas instrugdes.

A ADVERTENCIA: instrugdes de seguranga importantes.

Estas instrugdes devem ser seguidas de forma a garantir a

seguranga das pessoas. Guarde estas instrugdes.

22|

markisen fungerer under vedlikehold.

e Markisen skal trekkes tilbake hvis vindhastigheten er
hgyere enn 28 km/t.

e Den maksimale belastningen til de ikke-uttrekkbare delene
av markisen er 800Pa.

6 Vedlikehold og rengjgring

e Kontroller at markisen er festet tett og sikkert f@r rengjgring.

¢ Rengjgr metalloverflatene pa markisen med en litt fuktig
klut.

e Rengjgr veggmonteringsbasen med en litt fuktig klut.

e Tgrk av rusk fra stoffdekselet med en tgrr, myk klut.

e Ikke bruk slipemidler som kjemikalier, benzen eller alkohol.

e lkke rull inn markisen nar den er vat.

e La stoffet tgrke naturlig nar det er vatt.

A Aviso: o tecido ndo deve ser afundado durante a
utilizagdo, caso contrario podera acumular-se agua neste.
A Aviso: quando a barra frontal tocar na extremidade,
conforme demonstrado na imagem, ndo tente aproxima-los
mais. Caso contrario, o produto pode danificar-se.

Ver imagem 2

‘ A ‘ Tecido

3 Lista de pegas

Ver imagem 3

4 Instrucdes de montagem
Ferramentas necessarias

Ver imagem 4
Prepare as seguintes ferramentas antes da instalagdo:

1 | Berbequim com broca de @12 4 | Chave de fendas

mm

w

2 | Fita métrica Chave de tubos

3 | Chave inglesa (M6 /M8 /M12)

Instru¢6es de montagem

Ver imagem 5

Preste atengdo aos detalhes das instrugdes. Caso contrério,
pode causar danos ao produto.

Passo 7 - Partes 24 e 25, passe pelas partes 22 e 23.

Instrucées de instalagdo

Ver imagem 6

A Chdo C Porcas de blogueio

B Brago D Parafuso conector




Verifique se o toldo esta nivelado com o uso do instrumento de
nivelamento (19) na barra frontal. Ajuste o regulador de dngulo
em ambas as extremidades desapertando as porcas de bloqueio
do regulador de angulo; vire o parafuso de desblocagem para
ajustar a inclinagdo. Ajuste o brago até que o perfil frontal
esteja nivelado. Aperte as porcas de bloqueio novamente para
fixar o nivel do toldo. Para ajustar a inclinagdo do toldo, ajuste o
regulador de angulo nos dois ombros do brago para obter a
inclinagdo desejada. Fixe as porcas de bloqueio quando o toldo
estiver nivelado.

5 Manual de instrugdes

Descrigdo da utilizagdo adequada

e Enrole sempre o toldo em dias de vento, chuva forte e
quando ndo o estiver a utilizar.

e Verifique a instalagdo geral e todos os fixadores
regularmente, especialmente no inicio de uma nova
estagdo. Assegure-se de que os fixadores estdo apertados e
em boas condigdes.

e Faca a manutengdo e verifique o produto com regularidade.

e Examine com frequéncia a instalagdo quanto a sinais de

desgaste ou danos nos cabos. N&o utilize se forem

m Manual de utilizare

1 Clarificare simboluri

Explicarea simbolului de avertisment
Vedeti imaginea 1
Simbol general de avertisment

2 Avertizari si siguranta personala

A Avertisment : Instructiunile operatorului trebuie citite

inainte de utilizarea acestui produs.

Informatii si avertismente specifice produsului

e Este nevoie de cel putin 3 adulti pentru asamblarea acestui
produs.

e Instructiunile de utilizare vor fi furnizate utilizatorului final.

e Nu modificati produsul fara a consulta producatorul sau
reprezentantul sdu autorizat.

e Jaluzelele externe trebuie strdnse in cazul in care viteza
vantului este mai mare de 28 km/h.

e Greutatea admisd pentru partea neretractabild este de 800
Pa.

e Varugam sa inchideti produsul in zilele cu vant si ploaie.

e Operarea in conditii de inghet poate deteriora produsul.

o intotdeauna inchideti copertina atunci cand nu este
utilizata.

e Nu scoateti si nu spalati materialul. Daca aveti nevoie sa-|

necessarias reparagoes.

e O utilizador deve tomar as medidas apropriadas para
impedir o funcionamento do toldo durante a manuteng&o.

e O toldo deve ser recolhido caso a velocidade do vento seja
superior a 28 km/h.

e A carga maxima para as partes ndo retrateis do toldo é de
800Pa.

6 Manutengao e limpeza

e Verifique se o toldo estd bem fixo e seguro antes de limpa-
lo.

e Limpe as superficies metalicas do toldo com um pano
ligeiramente humido.

e Limpe a base da parede onde vai executar a montagem com
um pano ligeiramente humido.

e Limpe os detritos da cobertura de tecido utilizando um
pano seco e macio.

e Ndo utilize produtos de limpeza abrasivos tais como
quimicos, benzina ou dlcool.

e N&o enrole o toldo enquanto estiver molhado.

e Deixe a cobertura de tecido secar naturalmente quando
estiver molhada.

nlocuiti, va rugam sa contactati expertii pentru ajutor.

e Verificati instalarea generald, mai ales la inceputul unui nou
anotimp. Asigurati-va ca dispozitivele de fixare sunt stranse
si in stare buna.

e Retrageti copertina in cazul ploii, dacd panta nu se afld in
intervalul recomandat in instructiuni.

A AVERTISMENT: Instructiuni importante de siguranta.

Pentru siguranta oamenilor este important sa urmati aceste

instructiuni. Pastrati aceste instructiuni.

A Avertisment: Tesitura nu trebuie si fie adancita in timpul

functionarii; in caz contrar, apa se va acumula pe aceasta.

A Avertisment: Cand bara frontal atinge capacul final, asa

cum se arata in imagine, nu incercati sa le apropiati. in caz

contrar, produsul poate fi deteriorat.

Vedeti imaginea 2

‘ A ‘ Material textil

3 Lista de componente
Vedeti imaginea 3
4 Instructiuni de asamblare

Unelte necesare
Vedeti imaginea 4
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Va rugam sa pregatiti uneltele urmatoare inainte de instalare:

1 Bormasind cu burghiede | 4
2mm

Surubelnita

2 Ruleta 5 Cheie tubulard

3 | Cheie (M6/M8/M12)

Instructiuni de asamblare

Vedeti imaginea 5

Vi rugdm sa dati atentie detaliilor instructiunilor. n caz contrar,
poate fi cauzata deteriorarea produsului.

Pasul 7 - Piesele 24 si 25 trec prin piesele 22 si 23.

Instructiuni de instalare

Vedeti imaginea 6

A Sol C Piulite de blocare

B Brat D Surub de ridicare

Verificati copertina dacd este nivelata, folosind instrumentul de
nivelare (19) pe bara frontala. Reglati dispozitivul de ajustare a
unghiului la fiecare din capete, slabind piulitele de blocare ale
dispozitivului de ajustare a unghiului, si rotiti surubul cricului
pentru a regla indltimea. Reglati bratul pana cand profilul
frontal este nivelat. Strangeti din nou piulitele de blocare
pentru a fixa nivelul copertinei. Pentru a regla inclinatia
copertinei, reglati dispozitivul de ajustare a unghiului pe ambii
umeri ai bratului pentru a obtine inclinatia dorita. Fixati piulitele
de blocare atunci cand copertina este nivelata.

5 Ghid de operare

Descrierea utilizdrii corecte
o Tntotdeauna rulati copertina in zilele vantoase, cand exist3

m Navodila za uporabo

1 Pojasnilo simbolov

Pojasnilo opozorilnega simbola
Oglejte si sliko 1
Splosni opozorilni simbol

2 Opozorilain osebna varnost

A Opozorilo: Pred uporabo izdelka morate prebrati

navodila za uporabo.

Specificne informacije in opozorila o izdelku

e Za montaZo izdelka so potrebne vsaj 3 odrasle osebe.

e Navodila za uporabo je treba posredovati koncnemu
uporabniku.

e lzdelka ne spreminjajte brez posvetovanja s proizvajalcem
ali njegovim pooblas¢enim zastopnikom.

e Zunanje sencilo je potrebno zloZiti v primeru, ko veter

24 |

ploi abundente si cand nu o folositi.

e Verificati in mod regulat instalarea generald si toate
dispozitivele de fixare, in special la inceputul unui nou
sezon, pentru a va asigura ca dispozitivele de fixare sunt
stranse si in stare bund.

e Mentineti si verificati periodic produsul.

e Examinati frecvent instalatia pentru semne de uzurd sau
deteriorare a cablurilor. Nu utilizati dacd se impune vreo
reparatie.

e Utilizatorul trebuie s3a ia masurile adecvate pentru a
impiedica functionarea copertinei in timpul lucrdrilor de
intretinere.

e Copertina trebuie retrasa in cazul in care viteza vantului
este mai mare de 28 km/h.

e Incircitura maximi pentru pértile ne-retractabile ale
copertinei este 800 Pa.

6 (intretinere si curitare

e Verificati copertina inainte de curatare pentru a va asigura
ca este bine stransa si are o fixare sigura.

e Curatati suprafetele metalice ale copertinei cu o carpa usor
umezita.

e Curatati baza suportului de perete cu o carpd usor umeda.

e Stergetireziduurile de pe husa materialului folosind o carpa
uscata si moale.

e Nu utilizati substante de curatare abrazive precum
substante chimice, benzen sau alcool.

e Nu rulati copertina cand e uda.

e Ldsati materialul textil sa se usuce in mod natural cand este
ud.

doseZe hitrost visjo od 28 km/h.

e Dovoljena obremenitev za del, ki ga ni mozno izvleci, je 800
Pa.

* Prosimo, da izdelek ob vetrovnih in deZevnih dneh zaprete.

e Uporaba ob zmrzali lahko poskoduje izdelek.

e Vedno zaprite tendo, ko ni v uporabi.

e Prosimo, ne razpletajte ali perite blaga. Ce je potrebno
blago zamenjati, se obrnite na strokovnjake.

e Preverite celotno namestitev, Se posebej na zacetku nove
sezone. Prepricajte se, da so pritrdilni elementi priviti in v
dobrem stanju.

e Zvijte tendo v primeru deZja, ¢e naklon ni v skladu z
vrednostjo, ki je priporocena v navodilih.

A OPOZORILO: Pomembna varnostna navodila. Za varnost

ljudi je nujno, da sledite tem navodilom. Shranite ta navodila.

A Opozorilo: Med uporabo blago ne sme biti udrto, sicer se

bo na njem nabirala voda.



A Opozorilo: Ko se spredniji drog dotakne konéne kapice,
kot je prikazano na sliki, ju ne poskusajte potisniti blizje
skupaj, saj se lahko na ta nacin izdelek poskoduje.

Oglejte si sliko 2

‘ A ‘ Tkanina

3 Seznam delov

Oglejte si sliko 3

4 Navodila za namestitev
Potrebno orodje

Oglejte si sliko 4
Pred namestitvijo pripravite naslednja orodja:

1 Elektri¢ni vrtalnik s 4

lzvijac
svedrom @12 mm

2 Merilni trak 5 Nasadni klju¢

3 | Kljug (M6 /M8 /M12)

Navodila za namestitev

Oglejte si sliko 5

Bodite pozorni na podrobnosti v navodilih. Drugace se lahko
izdelek poskoduje.

Korak 7 - Del 24 in 25, gre skozi del 22 in 23.

Navodila za namestitev

Oglejte si sliko 6

A Ozemljitev C Varnostne matice

B Rocka D Maticni vijak

S pomodjo instrumenta za izravnavo (19) na sprednji palici
preverite, ali je tenda poravnana. Na obeh straneh prilagodite
del na nastavitev naklona tako, da popustite pritrdilne matice
na delu za nastavitev naklona ter zavrtite vijak, da prilagodite
visino. Rocico prilagajajte tako dolgo, dokler ne bo poravnana s

m Felhasznaloi kézikdnyv

1 Jelrendszer/ szimbol magyarazat

Figyelmeztet§ jelzések magyarazata
Lasd a képen 1
Altaldnos figyelmeztets jelzés

2 Figyelmeztetések é személyi biztonsag

A Figyelmeztetés: A termék hasznélata elétt el kell olvasni a
hasznalati Gtmutatét.

Kulonleges termékinformaciok és figyelmeztetések

o Atermék felszereléséhez legalabb 3 feln6tt sziikséges.

o Avégfelhasznalot el kell Iatni a hasznalati utasitasokkal.

sprednjim profilom. Ponovno privijte pritrdilne matice, da
fiksirate nivo tende. Za nastavitev naklona tende prilagodite del
za nastavitev naklona na obeh ramenih, da doseZete Zeleni
naklon. Ko je tenda poravnana, fiksirajte pritrdilne matice.

5 Navodila za uporabo

Opis pravilne uporabe

¢ Vedno zvijte tendo ob vetrovnih dneh, ob mo¢nem deZevju
in ko jo ne uporabljate.

e Redno preverjajte celotno namestitev in vse pritrdilne
elemente, zlasti ob zacetku nove sezone. Zagotovite, da so
pritrdilni elementi tesno namesceni in v dobrem stanju.

e Redno vzdriujte in pregledujte izdelek.

e Pogosto preglejte instalacijo in bodite pozorni na znake
obrabe ali poskodovane kable. Ce je potrebno popravilo,
izdelka ne uporabljajte.

e Uporabnik mora sprejeti primerne ukrepe, da prepredi
delovanje tende med vzdrzevanjem.

e Tendo je treba zviti, ¢e je mo¢ vetra vedja od 28 km/h.

e Maksimalna obremenitev za nezlozljive dele tende je 800
Pa.

6 Vzdrievanje in CiScenje

e Pred ¢is¢enjem preglejte tendo in se prepricajte, da je tesno
in varno pritrjena.

e QOcistite kovinske povrsine tende z rahlo vlazno krpo.

e Stensko drzalo ocistite z rahlo vlazno krpo.

e Umazanijo iz blaga obrisite z uporabo suhe, mehke krpe.

e Ne uporabljajte abrazivnih Cistil, kot so kemikalije, benzen
ali alkohol.

¢ Tende ne zvijajte, ko je mokra.

e Ko je blago mokro, pustite da se naravno posusi.

e Ne alakitsa at a terméket anélkil, hogy el6bb a gyartdval
vagy annak meghatalmazottjaval egyeztetett volna.

e A kils6 red6nyt huzza vissza a tokba, ha a szélerGsség
meghaladja a 28 km/érét.

e A nem behlzhaté rész megengedett terhelése 800 Pa.

e Kérjuk, csukja 0ssze a terméket szeles és esGs napokon.

e A fagyos korilmények kozott torténd hasznalat kart tehet a
termékben.

e Hasznalaton kiviil mindig csukja 6ssze a napellenzét.

e Kérjuk, ne fejtse fel és ne mossa ki a szovetanyagot. Ha
szilkségessé vdlik a szovetanyag cseréje, forduljon

szakemberhez segitségért.

e Ellendrizze a teljes szerkezetet, kiilondsen Uj évszak elején.
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Gy6z6djon meg rdla, hogy a rogzitéelemek meg vannak
huzva és jé éllapotban vannak.
* Huzza be a napellenzét esében, ha az nem az utasitasban
javasolt értéktartomanyban van.
A\ FIGYELMEZTETES: Fontos biztonsagi utasitasok. A
személyi biztonsag megdrzése érdekében fontos kévetni
ezeket az utasitasokat. Tegye el ket a késGbbi hivatkozashoz.
A Vigyazat: A vaszonnak hasznalat kézben feszesnek kell
lennie; ellenkezd esetben viz gylilhet 6ssze rajta.
A Figyelmeztetés: Ha az eliilsé rud a képen lathaté médon
érinti a zardsapkat, ne prébalja kozelebb huzni ket
egymashoz. Maskiilonben a termék megrongalédhat.
Lasd a képen 2

‘ A ‘ Szévet

3 Alkatrészek listaja
Lasd a képen 3

4 Szerelési utmutato
Szuikséges szerszamok

Lasd a képen 4
Kérjuk, felszerelés el6tt készitse el6 az alabbi szerszamokat:

1 @12 mm-es fejii furégép 4 Csavarhuzo
2 MérGszalag 5 Dugdkulcs

3 Csavarkulcs (M6 / M8 / M12)

Szerelési Gtmutato

Lasd a képen 5

Figyeljen oda az utasitasokra, maskiilonben megrongélddhat a
termék.

7. 1épés — A 24-es és 25-0s alkatrészt huzza at a 22-es és 23-as
alkatrészen

Osszeszerelési itmutaté

Lasd a képen 6

A Foldelés C Zaré csavaranyak

B Kar D Emel&csavar

A szintez6 (19) segitségével ellendrizze a ponyva szintjét az
elils6 rddon. A délés szogének mértékét a szogszabalyzd

Uzivatelska pfiruéka

1 Vysvétleni symbolu
Vysvétleni vystrainych symbol

Viz obrazek 1
Obecny vystrazny symbol
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barmely végén beallithatja a zardanydk kioldasaval, majd az
emelszeg elforgatasaval. Allitsa be a kart gy, hogy a ponyva
eliilsé profilja szintben legyen. Huzza meg ismét a zéréanyakat a
ponyva szintjének rogzitéséhez. A ponyva lejtésének
bedllitasahoz allitsa be a szogszabalyzét mindkét karon, amig el
nem éri a kivant lejtési szoget. Ha a ponyva egyenesen all, hizza

meg a zardanyakat.
5 Haszndlati itmutaté

A megfelelé hasznalat bemutatasa

e Szeles napokon, heves esGzésekkor vagy hasznalaton kivil
mindig tekerje fel a napellenz6t

e Ellendrizze rendszeresen a felszerelést és az Osszes
rogzitéelemet, kilondsen djonnan bekdszont6 évszakok
elején, és gy6z6djon meg rola, hogy meg vannak-e huzva, és
megfelel6 allapotban vannak-e.

e Rendszeresen tartsa karban és ellendrizze a terméket.

e Rendszeresen ellendrizze, hogy nem tortént-e kopds és
nem sériltek-e a kdbelek. Amennyiben javitas sziikséges,
ne hasznalja.

e Afelhasznaldnak meg kell tennie a sziikséges intézkedéseket
a napellenzé karbantartds alatt torténé mikodtetésének
megel&zésére.

e A napellenzé visszacsukddik, ha a szélerGsség meghaladja a
28 km/orét.

e A napellenzé
terhelhet8sége 800 Pa.

nem behlzhaté részeinek maximalis

6 Karbantartas és tisztitas/ takaritas

e Tisztitas el6tt ellendrizze, hogy a napellenzé szorosan és
biztonsagosan van-e rogzitve.

e Enyhén nedves ruhaval tisztitsa a napellenzé fém feluleteit.

e Enyhén nedves ruhaval tisztitsa meg a fali tartékonzolt.

e Szaraz, puha ronggyal tordlije le a tormeléket a
szbvetanyagrol.

e Ne haszndljon strold hatdsu tisztitoszert, példaul vegyi
anyagot, benzolt vagy alkoholt.

e Nedves allapotban ne tekerje fel a napellenzét.

e Ha nedves, hagyja, hogy természetes médon széradjon meg

a szovet.

2 Upozornéni a osobni bezpecnost

A Varovani: Pfed pouZitim vyrobku si peclivé prectéte
navod k obsluze.

Informace a varovani specificka pro vyrobek

e Prosestaveni produktu je zapotrebi minimalné tfi dospélych



osob.

e Navod k obsluze je nutno poskytnout osobé, ktera se
zafizenim manipuluje.

e Vyrobek nijak neupravujte, pokud jste predem
nekonzultovali vyrobce ¢i autorizovaného prodejce.

e Pokud rychlost vétru pfesahuje 28 km/h, venkovni roletu
zasunte.

e Maximalni povolena nosnost ¢asti, kterd nelze zatdhnout, je
800 Pa.

e Béhem vétrnych a destivych dni vyrobek prosim stdhnéte.

e PouZivani pfi teplotich pod bodem mrazu muze produkt
poskodit.

e Vidy, kdyZ ji nepouzivate, markyzu zavrete.

e Latku markyzy prosim neodstranujte ani ji neperte. Pokud
potiebujete vyménit latku, vyhledejte odborniky.

e  Zkontrolujte celkovou instalaci, zejména na pocatku nové
sezdny. Ujistéte se, Ze jsou vSechny spoje utazené a v
dobrém stavu.

e Zatdhnéte markyzu v pfipadé desté, pokud jeji sklon neni v
rozmezi hodnot, které se doporuduji v navodu.

A Varovani: Dllefité bezpeénostni instrukce. Pokud se jimi

nebudete fidit, vystavujete se nebezpeci. UloZte si tyto

instrukce na bezpecné misto pro pozdé;jsi poufziti.

A Varovéni: Latka by neméla byt povolena béhem

pouzivani, protoze by se na ni mohla hromadit voda.

A Varovani: Kdyz se pfedni lista dotyka koncového uzavéru,

jak je znazornéno na obrazku, nepokousejte se je pribliZit. V

opaéném pfipadé muze dojit k poskozeni vyrobku.

Viz obrazek 2

‘ A ‘ Textil

3 Seznamdild

Viz obrazek 3

4 Montazni navod
Potfebné nastroje

Viz obrazek 4
Pred montazi si pripravte nasledujici naradi:

1 Elektricka vrtacka s vrtdkemo | 4 Sroubovak

praméru @ 12 mm

2 Svinovaci metr 5 Nastrcny kli¢

3 | KIiE (M6 /M8 / M12)

MontaZni navod

Viz obrazek 5

Vénujte pozornost detailnim pokyntim. Jinak dojde k poskozeni
produktu.

Krok 7 — Cast 24 a 25, provedte ¢asti 22 a 23.

Navod k instalaci

Viz obrazek 6
A Ukotveni C Zajistovaci matice
B | Rameno D | Sroub

Vodovahou (19) zkontrolujte, zda je markyza na predni tyci
vyrovnana. Upravte Uhel na kazdém konci povolenim zajistovaci
matice zafizeni pro nastaveni Uhlu a oto¢enim Sroubu zvedaku
pro nastaveni vysky. Nastavte rameno tak, aby byl pfedni profil
ve vodorovné poloze. Znovu dotdhnéte zajistovaci matice,
abyste markyzu zajistili na pozadované urovni. Pokud chcete
upravit sklon markyzy, pozménte nastaveni Uhlu na obou
ramenech tak, abyste dosahli pozadovaného sklonu. Jakmile je
markyza vyrovnana, utdhnéte pojistné matice.

5 Navod k obsluze

Popis spravného uzivani

e Pokud markyzu nepouzivate, nebo za vétru ¢i deste,
markyzu vzdy srolujte.

e Pribéiné kontrolujte, zda jsou vsechny Srouby markyzy
dotazené a zda markyza pevné drzi. Zvlasté si na to davejte
pozor pred zacatkem nové sezony. Ujistéte se, ze vSechny
Srouby jsou utazené a bez poskozeni.

e Pravidelné udrzujte a kontrolujte produkt.

e Casto kontroluje, zda kabely nevykazuji zndmky
opotiebovéani nebo poskozeni. Je-li nutné provést opravu,
zatizeni nepouzivejte.

e UZivatel zafizeni by se mél ujistit, Ze markyza nebude
béhem udrzby pouzivéna.

e Zatdhnéte markyzu, pokud je rychlost vétru vyssi nez 28
km/h.

e Maximalni nosnost ¢asti, které nelze zatahnout, je 800 Pa.

6 Udriba a ¢isténi

e Pred cisténim markyzy zkontrolujte, zda je spravné a
bezpecné upevnéna.

e Kovové povrchy markyzy odcistéte mirné navlhéenym
hadrikem.

e Zakladnu pfipevnénou na sténu vycistéte mirné navlhéenym
hadrikem.

e Smette nelistoty z textilniho povrchu pomoci suchého
mékkého hadfiku.

e Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostfedky, jako jsou
chemikélie, benzen nebo alkohol.

e Nestdcejte markyzu, pokud je mokra.

e Pokud je latkovy potah mokry, nechte jej pfirozené
vyschnout.
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m PouZivatel'ska prirucka

1 Vysvetlenie symbolov

Vysvetlenie varovnych symbolov
Pozrite si obrazok 1
Vseobecné varovné symboly

2 Varovanie a osobna bezpeénost

A Varovanie: Pred pouzitim tohto produktu by ste si mali

preéitat navod na obsluhu.

Specifické informacie o produkte a varovania

* Montaz tohto produktu si vyzaduje aspon 3 dospelé osoby.

e Koneénému pouzivatelovi sa musi poskytndt navod na
pouZzitie.

* \lyrobok nemodifikujte bez konzultacie s vyrobcom alebo
jeho splnomocnenym zéstupcom.

e Vpripade, Ze je rychlost vetra vy33ia ako 28 km/h, vonkajsia
Zaluzia by sa mala zatiahnut.

e Pripustné zataZenie pre Cast, ktord sa nezasuva, je 800 Pa.

e Produkt zatvorte pocas veternych a dazdivych dni.

e Prevadzka v mrazivych podmienkach moze poskodit
vyrobok.

e Vidy zatvorte roletu, ked ju nepouZivate.

e Prosime, tkaninu neodstrafiujte a neperte. Ak ju
potrebujete vymenit, obratte sa na odbornikov, ktori vam
pomozu.

e Instaldciu skontrolujte najméd na zaciatku kazdej novej
sezdny. Uistite sa, ze upevriovacie prvky su dotiahnuté a v
dobrom stave.

e V pripade dazda odstrarite markizu, ak nie je sklon v
rozsahu hodnét odporucanych v navode.

A VAROVANIE: Délezité bezpeénostné pokyny. Kvéli

bezpeénosti 0sdb je ddleité dodriiavat tieto pokyny. Tento

navod si odlozZte.

A Varovanie: Latka by nemala byt pocas prevadzky

namoceng, inak sa na nej nahromadi voda.

A Upozornenie: Ked' sa prednd lista dotkne koncového

uzaveru, ako je znazornené na obrazku, nesnazte sa ich k

sebe pribliZit. V opaénom pripade méze déjst k poskodeniu

vyrobku.

Pozrite si obrazok 2

‘ A ‘ Latka

ve

3 Zoznam suciastok
Pozrite si obrazok 3
4 Pokyny k zostaveniu
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Potrebné naradie
Pozrite si obrazok 4
Pred instaldciou sa uistite, Ze mate k dizpozicii toto naradie:

1 Elektrickd vitacka s 4 Skrutkovac

vrtdkom @ 12 mm

2 Zvinovaci meter 5 Zakladaci klu¢

3 | KIGE (M6 / M8/ M12)

Pokyny k zostaveniu

Pozrite si obrazok 5

Venujte pozornost instrukciam v navode. V opaénom pripade
moze dojst k poskodeniu produktu.

Krok 7 - diel 24 a 25, prechddza cez diel 22 a 23.

Pokyny na instalaciu

Pozrite si obrazok 6

A Uzemnite C Poistné matice

B Rameno D Matica zdvihdka

Pomocou urovndvacieho nastroja (19) na prednej liste
skontrolujte, ¢i je markiza v rovine. Upravte nastavovaci prvok
na oboch stranach uvolnenim poistnych matic nastavovacieho
prvku. Otacanim zdvihacej skrutky upravte zdvih. Nastavte
rameno tak, aby bol predny profil vo vodorovnej polohe. Znova
utiahnite poistné matice, aby ste upevnili markizu v rovine. Ak
chcete nastavit sklon markizy, upravte nastavovaci prvok na
oboch ramenach tak, aby ste dosiahli pozadovany sklon. Ked' je
markiza vo vodorovnej polohe, utiahnite poistné matice.

5 Navod na obsluhu

Opis spravneho pouZitia

e Markizu vytiahnite vidy pocas vetra, silného dazda, alebo
ked'ju nepouzivate.

e Pravidelne kontrolujte celkovu instalaciu a vietky spojovacie
prvky, predovsetkym na zaciatku novej sezény. Uistili sa, Ze
su spojovacie prvky utiahnuté a v dobrom stave.

e Vyrobok pravidelne udrZujte a kontrolujte.

e Zariadenie pravidelne kontrolujte. Skontrolujte, ¢i sa na
nom nenachddzaju znamky opotrebenia alebo poskodenia
kdblov a pruzin. Ak je potrebnd oprava, zariadenie
nepouZivajte.

e Pozivatel by mal prijat vhodné opatrenia, aby zabranil
prevadzke markizy pocas udrzby.

e Vpripade, Ze je rychlost vetra vyssia ako 28 km/h, musi byt
markiza vytiahnuta.

e Pripustné zatazenie pre zatahovaciu ¢ast je 800 Pa.

6 Udrzba a ¢istenie



e Pred cistenim skontrolujte, ¢i je roleta pevne a bezpecne
upevnena.

e Kovové povrchy odistite mierne navlhéenou handric¢kou.

e Zdkladniu nastenného drZiaka Cistite mierne navlh¢enou
handrickou.

e QOdstrarte necistoty z tkaninového striesky suchou makkou

m Korisnicki prirucnik

1 Objasnjenje simbola

Objasnjenje simbola upozorenja
Pogledajte sliku 1
Opc¢i simbol upozorenja

2 Upozorenja i osobna sigurnost

A Upozorenje: Upute za rukovanje moraju se proéitati prije

uporabe ovog proizvoda.

Specifi¢ne informacije o proizvodu i upozorenja

e Za sastavljanje ovog proizvoda potrebne su najmanje 3
odrasle osobe.

e Upute za upotrebu moraju biti dostavljene krajnjem
korisniku.

¢ Nemojte mijenjati proizvod bez konzultacija s proizvodacem
ili njegovim ovlastenim zastupnikom.

e Vanjski zastori moraju se povudéi ako je brzina vjetra veca od
28 km/h.

e Dopustivo opterecenje za dio koji se ne uvlaci iznosi 800 Pa.

e  Zatvorite proizvod za vjetrovitih i kiSnih dana.

e Rad uledenim uvjetima moze ostetiti proizvod.

e Uvijek zatvorite tendu kad nije u uporabi.

e Molimo, nemojte skidati i prati tkaninu. Ako morate
zamijeniti tkaninu, obratite se za pomo¢ stru¢njacima.

e Provjerite cjelokupnu instalaciju, narocito na pocetku nove
sezone. Pobrinite se da su pric¢vrséivaci zategnuti i u dobrom
stanju.

e Uvucite tendu u slucaju kise ako nagib nije u rasponu
vrijednosti koji je preporucen u uputama.

& UPOZORENIJE: VaZne sigurnosne upute. Zbog sigurnosti

osoba vazno je slijediti ove upute. Sacuvajte ove upute.

A Upozorenje: Tkanina ne smije potonuti tijekom rada,

inace ¢e se na njoj nakupiti voda.

A Upozorenje: Kad prednja Sipka dodirne krajnji poklopac

kao sto je prikazano na slici, nemojte ih pokusavati pribliziti.

U suprotnom se proizvod moze ostetiti.

Pogledajte sliku 2

‘ A ‘ Tkanina

3 Popis dijelova
Pogledajte sliku 3

handrickou.

¢ Nepouzivajte ziadne abrazivne Cistiace prostriedky, ako st
chemikalie, benzén alebo alkohol.

e Ak je roleta mokra, nestahujte ju.

e Ked je latkova strieska mokra, nechajte ju prirodzene
vysusit.

4 Upute za montazu

Potrebni alati
Pogledajte sliku 4
Molimo pripremite dolje navedeni alat prije instalacije:

1 | Elektricna busilicasa | 4

Odbvijac
svrdlom @ 12 mm

2 | Mjerna traka 5 | Setovi vij¢anih nastavaka

3 | Kljug (M6/M8/M12)

Upute za montazu

Pogledajte sliku 5

Obratite pozornost na detalje uputa. U suprotnom, mozZete
uzrokovati ostecenje proizvoda.

Korak 7 - dijelove 24 i 25, provucite kroz dio 22 i 23.

Upute za instaliranje

Pogledajte sliku 6

A Tlo C Matice za zakljucavanje

B Greda D Uti¢ni vijak

Provjerite je li tenda ravna pomocu dijela za poravnavanje (19)
na prednjoj Sipki. Prilagodite podesavac kuta na svakom kraju
otpustajuci sigurnosne matice podesavaca kuta i okrenite vijak
za podesavanje nagiba. Podesavajte krak dok prednji profil ne
bude ravan. Ponovno zategnite sigurnosne matice kako biste
fiksirali razinu tende. Kako biste prilagodili nagib tende,
namjestite podeSava¢ kuta na obama krakovima kako biste
postigli Zeljeni nagib. Pri¢vrstite sigurnosne matice kad tenda
bude ravna.

5 Upute za rukovanje

Opis pravilne uporabe

¢ Uvijek smotajte tendu kad su vjetroviti dani, jaka kisa i kad
je ne upotrebljavate.

e Redovito provjeravajte cjelokupnu instalaciju i sve
pricvrséivace, narocito na pocetku novog godisnjeg doba.
Pobrinite se da su pri¢vrscivaci zategnuti i u dobrom stanju.

e Redovito odrzavajte i provjeravajte proizvod.

o Cesto pregledajte instalaciju zbog znakova habanja ili
osStecenja kabela. Nemojte upotrebljavati ako je potreban

popravak.
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e Korisnik treba poduzeti odgovarajuce mjere za sprjecavanje
rada tende prilikom odrzavanja.

e Tenda se mora uvuci ako je brzina vjetra veca od 28 km/h.

* Maksimalno opterecenje za dijelove tende koji se ne uvlace
iznosi 800 Pa.

6 Odrzavanje i ¢iS¢enje
*  Provjerite kako biste bili sigurni da je tenda snazno i sigurno

Bl onijekira

1 Symbolien selvennys

Varoitussymbolin selitys
Katso kuva 1
Yleinen varoitussymboli

2 Varoitukset ja henkilokohtainen

turvallisuus

A Varoitus: kiyttéohjeet on luettava ennen tuotteen

Kayttos.

Tarkat tuotetiedot ja varoitukset

¢ Tuotteen asennukseen vaaditaan vahintaan 3 aikuista.

e Kayttoohjeet tulee toimittaa laitteen kayttajalle.

e Ald muokkaa tuotetta ilman valmistajan tai sen valtuutetun
edustajan ohjeita.

e Ulkoneva markiisi tulee kelata sisaan, jos tuulen nopeus on
kovempi kuin 28km/t.

e Maksimikuorma osille, joita ei vedeta sisaan, on 800Pa.

* Sulje tuote tuulisella ja sateisella saalla.

* Tuotteen kaytto pakkasella voi vahingoittaa sita.

e Sulje markiisi aina, kun se ei ole kdytdssa.

e Al irrota ja pese kangasta. Jos haluat vaihtaa kankaan,
kaanny asiantuntijoiden puoleen saadaksesi apua.

e Tarkista yleinen asennus erityisesti uuden kauden alussa.
Varmista, ettd kiinnikkeet ovat Kkiristetty ja hyvassa
kunnossa.

e Vedd markiisi sisdan sateella, jos kallistus ei ole suosittujen
ohjeiden sisalla.

A VAROITUS: Térkeiti turvallisuusohjeita. lhmisten

turvallisuuden kannalta on tarkeda noudattaa naita ohjeita.

Sdilytd nama ohjeet.

A Varoitus: Kankaan ei tulisi vajota kdytdn aikana, muutoin

vesi kertyy siihen.

A Varoitus: Kun etutanko koskettaa paatykappaletta kuvan

mukaisella tavalla, dla yrita vetaa niita lahemmas toisiaan.

Muutoin tuote voi vaurioitua.

Katso kuva 2
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pri¢vrsc¢ena prije ¢is¢enja.

« (Cistite metalne povrine tende lagano vlaznom krpom.

e Ocistite bazu za montiranje na zid s malo vlaznom krpom.

e Obrisite otpatke s tkanine zastora pomocu suhe, mekane
krpe.

e Nemojte upotrebljavati abrazivna sredstva za Cciscenje
poput kemikalija, benzena ili alkohola.

e Nemojte uvlaciti tendu kad je mokra.

e Pustite da se tkanina zastora prirodno osusi kad je mokra.

‘ A ‘ Kangas

3 Osalista

Katso kuva 3

4 Asennusohjeet
Tarvittavat tyokalut

Katso kuva 4
Ole hyvd ja aseta alla mainitut tyokalut valmiiksi ennen

asennusta:
1 Sahképora @12 mm terélld 4 Ruuvimeisseli
2 Mittanauha 5 Hylsysarja

3 Jakoavain (M6 / M8 / M12)

Asennusohjeet
Katso kuva 5
Kiinnita huomiota ohjeiden yksityiskohtiin. Muutoin tuote voi

vaurioitua.
Vaihe 7 - Osa 24 ja 25, ohjaa osien 22 ja 23 lapi.
Asennusohjeet
Katso kuva 6
A Maa C Lukitusmutterit
B Varsi D Saatopultti

Tarkista, ettd markiisi on tasainen kdyttamalld etutangossa
olevaa tasoitusmittaria (19). Sdada paissa olevia kulmasaatimia
loysaamalla lukkomuttereita, kddnnd nostinpulttia saataaksesi
kaltevuutta. Saada vartta, kunnes etuprofiili on tasainen. Kirista
lukkomutterit  uudelleen  kiinnittadksesi  markiisin  taso.
Saataaksesi markiisin kaltevuutta saada molempien varsien
kulmasaadinta, kunnes 16ydat haluamasi kaltevuuden. Kiinnita

lukitusmutterit, kun markiisi on tasainen.
5 Kayttoohje

Kunnollisen kdyton kuvaus



Rullaa markiisi aina yl6s tuulisina paiving, kovalla sateella,
ja kun et kdyta sitd.

Tarkista yleinen asennus ja kaikki kiinnikkeet saannollisesti,
erityisesti uuden kauden alussa. Varmista, etta kiinnikkeet
ovat kiristetty ja hyvdssa kunnossa.

Huolla ja tarkista tuote sdannollisesti.

Tutki johdot saanndéllisesti kulumisen ja vahinkojen varalta.
Ala kdyta, jos korjaus on tarpeen.

Kayttajan tulee suorittaa tarpeelliset toimet, jotta markiisi
ei toimi huollon aikana.

Markiisi pitdd vetda sisadn, jos tuulen nopeus on yli 28
km/h.

Markiisin osien, joita ei vedeta sisdan, maksimikuorma on
800Pa.

Vartotojo vadovas

1

Simboliy iSaiSkinimas

Ispéjimo simbolio paaiskinimas

Zitréti paveikslelj 1

Bendrasis jspéjimo simbolis

2 spéjimai ir asmeninis saugumas

A Ispéjimas: operatoriui skirtos instrukcijos turi bati

perskaitytos prie$ naudojantis preke.
Specifiné gaminio informacija ir jspéjimai

Sios prekes surinkimui reikalingi bent 3 Zmonés.
Instrukcijos turi bati perduotos galutiniam naudotojui.
Prekés nekeiskite pries tai nepasitare su gamintoju ar
jgaliotu atstovu.

Jei véjo greitis yra didesnis nei 28km/h, stoginé turi bati
jtraukta.

Apkrovos, skirtos neistraukiamai daliai, leidziamas dydis yra
800 Pa.

Véjuotomis ir lietingomis dienomis gaminj suskleiskite.
Stoginés naudojimas $altu oru gali jg sugadinti.

Visada suskleiskite stogine, kai jos nenaudojate.

Audinio nenuimkite ir neplaukite. Jei audinj reikia pakeisti,
kreipkités j ekspertus.

Patikrinkite visg jrengima, ypac naujo sezono pradZioje.
Uztikrinkite, kad visi tvirtinimai yra tinkamai priverzti ir, kad
jie yra geros baklés.

Jei lyja, o nuolydis néra toks, koks buvo rekomenduotas
instrukcijose, stogine jtraukite.

A ISPEJIMAS: svarbios saugumo instrukcijos. Zmoniy

saugumui uztikrinti, svarbu sekti $ias instrukcijas. Sias
instrukcijas iSsaugokite.

A Ispéjimas: naudojimo metu, audinys neturéty bati

jdubes. PrieSingu atveju, ant jo susikaups vanduo.

6

A

Huolto ja puhdistus

Varmista, ettd markiisi on kiinnitetty tiukasti ja tukevasti
ennen puhdistusta.

Puhdista markiisin metallipinnat hieman kostealla liinalla.
Puhdista seinateline hieman kostealla liinalla.

Pyyhi roskat kankaan paallisestd kuivalla, pehmealla
kankaalla.

Ald kaytd hankaavia puhdistusaineita, kuten kemikaaleja,
bentseenid tai alkoholia.

Al rullaa markiisia yl6s, kun se on marka.

Anna kankaan paallisen kuivua luonnollisesti, kun se on

marka.

Ispéjimas: priekiniam stulpui lieciantis su galiniu

dangteliu (kaip parodyta paveikslélyje), nebandykite jy

stumti arciau. PrieSingu atveju, gaminj sugadinsite.

Ziaréeti paveiksleélj 2

A

‘ Audinys

3

Zia

4

Detaliy sgrasas

réti paveikslélj 3

Surinkimo instrukcija

Reikalingi jrankiai

Ziareti paveikslélj 4

Prie$ montavima paruoskite Zemiau nurodytus jrankius:

1 | Elektrinis graztas su 12 mm 4 | Atsuktuvas
skersmens grazto antgaliu

2 | Ruleté 5 | Lizdo verZliaraktis

3 | Veriliaraktis (M6 / M8 / M12)

Surinkimo instrukcija

Ziréeti paveiksleélj 5

Prasome atkreipti démesj j iSsamig instrukcijose pateiktg

informacija. Priesingu atveju, prietaisg galite sugadinti.
7 Zingsnis - 24 ir 25 dalis perkiskite per 22 ir 23 dalis.
Montavimo instrukcija

Ziaréeti paveiksleélj 6

A

Jzeminti C Fiksuojantys varztai

B

Rankena D Keliklio varztas

Naudodami guls¢iukg (19) patikrinkite ar stoginé ant priekinio

stulpo padéta

lygiai. Atlaisvindami kampo reguliatoriaus

fiksavimo verZles, abiejuose galuose sureguliuokite kampo

reguliatoriy, pasukite kéliklio varzta, - taip sureguliuosite
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nuolydj. Norédami nustatyti stogineés lygj, dar kartg priverzkite

fiksavimo verzles. Norédami sureguliuoti stoginés nuolydj,

abiejose rankenose sureguliuokite kampo reguliatoriy. Kai

stogineé lygi, priverzkite fiksavimo verzles.

5

Naudojimo vadovas

Tinkamo naudojimo aprasymas

Véjuotomis, ypatingai lietingomis dienomis arba kai ja
nesinaudojate, stogine visuomet suvyniokite.

Reguliariai, ir ypa¢ naujo sezono pradzioje, patikrinkite visg
montavima bei sutvirtinimus. UZtikrinkite, jog sutvirtinimai
yra priverzti bei geros bukleés.

Preke reguliariai priziarékite ir tikrinkite.

Daznai tikrinkite jrengimg dél nusidévéjimo ar laidy
apgadinimo. Jei reikalingas taisymas - jo nenaudokite.
Norint iSvengti stoginés veikimo prieZitros darby metu,
naudotojas turéty imtis atitinkamy priemoniy.

m Eyxelpidlo xpriotn

1

Ene§iynon ocupufoAwv

Eneéfiynon nposidonontikol cupBoiou

Asgite TV ewova 1

SUUPBOAO YEVIKAG TipoELdomnoinong

2

MNPo&L6OMOLAOELG KL TTPOCWTTLKI

aodaleia

A TNpoedonoinon: Npw t xprion tou npoidvrog, Ba
npénet va Slafdoste TG odnyieg xpriotn.

E81kéG TAnpodopieg PoidvTog Kot TPOELSOTOLOEL
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AUTO TO TPOLoV amattel cuvapUoAdynon amd ToUAAXLOTOV
3 eVAALKEC.

O 06nyieg xpriong Ba mpémel va mapéxovratl oTtov TEAKO
xpriotn.

Mnv Tpononoleite To mpoiov xwpig va cupBouleuteite Tov
KOTOLOKEUQOTH /) TOV £§0UCLOSOTNEVO AVTLTPOOWTTO TOU.
To okiaotpo efwtepikol  xwpou Ba  TpémeL  va
avadSuTAwVETaL o€ TIEPIMTWOoN ToU N TaXUTNTA TOU AVEROU
elvat peyoUtepn amo 28 YA/ wpa.

To anodekto dpoptio yla To pn cupopevo pépog eivat 800
Pa.

MNapakahoUpe KAEIVETE TO TPOIOV TLG NUEPEG LE QAVELOUG
Kot Bpoxn.

H Aewoupyian oe ouvBrkeg Tmayetol evléxetal va
mipokaécel BAABN oTo TPoidv.

KAelvete mdvta tnv Tévta otav € xpnotponoteital.
MNapakahoUpE NV adatpeite To VPACHA yLo vVaL TO TINUVETE.

Edv amatteital avtkatdotaon udAaopatog, mapakaAoUpe

Jei véjo greitis yra didesnis nei 28 km/h, stoginé turi bati
jtraukta.

Apkrovos, skirtos neiStraukiamai daliai, leidZiamas dydis yra
800 Pa.

Priezitira ir valymas

Pries stoginés valymg, patikrinkite, jog ji yra tvirtai ir saugiai
pritvirtinta.

Metalinius stoginés pavirSius valykite Siek tiek drégna
Sluoste.

Sieninj montavimo pagrindg valykite Siek tiek drégna
Sluoste.

Siuksles nuo audinio nuvalykite sausa, minksta $luoste.
Nenaudokite jokiy abrazyviniy valikliy, tokiy kaip cheminés
medZziagos, benzinas ar alkoholis.

Kai $lapia, stoginés nejtraukite.

Kai audinys suslampa, leiskite jam isdziati paciam.

anevBuvbeite og 8koUG yla onbeLa.

EAéyXeTe TN OUVOAKH eykatdotaon Kot Slaitepa otnv
apxn Mg véag emoxng. E§aodalilete otL ta e€aptripata
otepéwaong eivat opypéva kat oe KaAr katdotaon.
MadleUete v tévta ot iepintwon Bpoxng, eav n kAion Sev
BplokeTtal eviog Tou €UPOUG TLUWV TIOU CUVLOTWVTAL OTLG

odnyleg.
A TNPOEIAOMOIHIH: Inuavtikég o8nyieg acdaleiog. Eival
ONHAVTIKG va akoAouBeite autég Tig 08nyieg yia Adyoug
aocpaleiog. AoBnkeVoTE AUTEG TG 08NYieg.
A Nposdonoinon: To Odacpa Sev npénet va givar
TEVIWHEVO KaTd T Asttoupyia, et6AAAWG To vepod Ba
OCUCOWPEVETAL TAVW TOU.
A Npoedonoinon: Otav n prpootvi prdpa ayyilet 1o
TEPUATIKO WM, OTIWG PAIVETOL OTNV EKOVA, PNV
TpooTaOnoETe va Ta PEPETE TLO KOVTA. YIIAPXEL KivEuvog
npokAnong BA&BNG oto mpoidv.
Agite TV elkova 2

‘ A ‘ Yoaopa

3 Aiota §aptnudtwv
Aeite tnv ewkdva 3
4 0bényieg cuvappoloynong

Anattovpeva epyaleio
Agite TV ewkova 4

MNapakahoUpe TPoeToLdoTe ta akdAouBa epyaleia pwv and

TNV EyKATAoTAON:



1 HAekTpLkd Spdmavo pe 4 KatoaBibt
TpuTAvL @12 XA,
2 Metpotatvia 5 SWANVWTO KAeLSL

3 | Khewsi (M6 /M8 /M12)

06nyieg cuvappoldynong

Agite TNV ewkova 5

MapakaholUpe Swote mpoooyr ot odnyieg. e StadopeTikn
nepintwon, undpxet kivbuvog pokAnong BAABNG 0To TPOTLoV.
BApa 7 - E€dptnua 24 kat 25, MEPAOTE TO AVAUESA QIO TA
faptripara 22 kat 23.

08nyieg cuvappoldynong

Aeite tnv ewkova 6

A Admnedo C MNagpdsdia aopdaiiong

B Bpaylovag D KoxAtag avUpwong (Jack bolt)

EAéyte edv n tévta eivatl EUBUYPAUULOHEVN, KE TN XPrON TOU
opydvou euBuypdupiong (19) TNG MMPOOTWVAG UMAPOS.
Mpocapuoote tov pubuoth ywviag o kdBe  Akpo,
XaAapwvovtag Ta maludsia acdaliong tou pubuioth ywviag
Kot eplotpéPte tov koxAia aviwong yia va pubuicete tv
kAion. Npooapudote tov Bpayiova PéXPL TO UIPooTvo podil
va PBploketat oe opwovtia Béon. Zoifte ta mafipadia
aodaliong &avd, WoTe Vo OTEPEWOETE TNV eUBLYpPAPULOUEVN
Tévta. MNa va pubuicete T KAlon g Tévtag, PooapUOOTE TOV
pubuLoTA ywviag kat otoug SU0 Ppaxioveg, PEXPL val ETUTUXETE
v erlBupntn kKAion. Ztepewote ta maguddia acdpdaiiong otav
N TEVTA £XEL EUBUYPAUULOTEL.

5 06ényisg Asttoupyiag
Nepypadr cwotAg xprong

m NoTpebutencko pbKOBOACTEO

1 [oAcHeHue Ha cmmBoOAUTE

06scHeHne Ha NpeaynpeanTENHUA CUMBOA
BuxkTe nsobparkeHneto 1
06w, npegynpeanTeNneH CMMBON

2 T[peaynpexaeHUAa U ANYHA

6e3onacHocCT

A BHumanue: UHcTpyKumuTe 3a nonssaHe Tpa6ea aa 6baar

npoyeTeHun npeam ynotpebata Ha NPOAYyKTa.

CneuunduruHa MHGOPMaLLMA 3a NPOAYKTA U NpeaynpexAeHuUs

e To3W nNpoAyKT W3MCKBA MOHE 3ma Bb3PaAcTHU Mpu
crnobssaHe.

e VWHCTpyKumaTa 3a ynotpeba ce npefoctasa Ha KpaiHua
notpeburen.

MadeUete mMAvTa TV TEVTA TG NUEPEG ME a€Pa, KATA Tn
Stdpkelar  €viovwy Bpoxomtwoewv Kat otav Sev TN
XPNOLOTIOLETE.

EAéy€te OAN TNV gykaTAoTaon Kot OGAOUG TOUG CUVEEGHOUG
TOKTLKA, ELOIKA OTNV apxr HLag véag emoxng. BePalwbeite
OTL oL cUVSeopoL eivat odLypévol kat oe KaAf katdotaon.
JUVTNpEelte KaL EAEYXETE TAKTLKA TO TIPOIOV.

EAéyxete ouxva tnv eykatdotaon ywa evdeifelg dpOopadg n
BAGBNG Ttwv kaAwSiwv. Mnv TN Xpnolomoleite €4v
QTALTELTAL ETULOKEVT.

O xprotng mpémel va AaBeL ta KATAAANAa péTpa yla va
anotpePel TNV Aettoupyia tnG Tévtag Katd t SLApKeLa TG
ouvtpNoNG.

H tévta Ba mpémel va paleVetal, O TMEPUTTWON TOU N
TaxUTNTA TOU aVEPOU eival peyaAUtepn amd 28 YAW./wpa.
To péyloto wdEApo GopTio yla Ta pn cUPOUEVA HEPN TNG
tévtag eivat 800 Pa.

ZuvtApnon Kat KO opLopog

EAéyxete yla va BeBawwBeite 6Tl n Tévta givat obuiytd Kat
otaBepd oTEPEWMEVN TIPLWV ATIO TOV KABAPLOUO.
KaBapilete T1G HETAANKEG ETULPAVELEG TNG TEVTAG HE €va
ehadpwe vwrnd ravi.

KaBapilete Ty emroixia don pe éva eAadpws vwro mavi.
ZKOUTTZETE TIG akaBapaoieg amd To KAAUPUA TOU UGACHATOG
XPNOLLOTIOLWVTAG VAL OTEYVO, HAAAKO Ttavi.

Mn XpnotuomoLeite omoladATOTE SLaPPWTIKA KABaPLOTIKA
OTWG XNHLKA, BEVIOALO f} OWVOTIVEU Q.

Mn paleVete TV Tévta Otav eival Bpeyuévn.

AdRAVETE TO KAAUPUA TNG TEVTAG VA OTEYVWOEL PUOLKA dTav
elval Bpeypévo.

He npomensiite npogykta 6e3 fa ce KoHcynTupate c
npoussoauTtens nm Herosus YMbHOMOLLEH
npeacrasuren.

BbHwWwHaTa wopa ce npubupa B Cay4ail, Ye CKopocTTa Ha
BATbPA € NO-BUCOKa OT 28 KM/Y.

[Jonyctumoto HaToBapBaHe 3a Henpu6upaemara yacT e
800 Pa.

Mons, 3aTBapaiiTe nNPOAyKTa npes BETPOBUTUTE W
LbKA0BHU AHN.

PaboTata B ycnoBus Ha 3amMpb3BaHe MOXe Aa nospeau
npoaykKTa.

BuHaru 3aTapsiiTe TeHTaTa, KOraTo He A U3non3Bare.
Mons, He oTwwWBaiTe M He MuiiTe TbKaHTa. AKO €
HeobxoanMma NoaMAHa Ha naata, Mos, 06bpHeTe ce KbM
CcreunanmcTuTe 3a NomoL,

MpoBepeTe LANOCTHATA MHCTaNALMA OCOGEHO B HA4anoTo
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Ha HOB Ce30H. YBepeTe ce, Ye 3aKpenBsalyuTe efeMeHTH ca
3aTerHaTv 1 B A06po cbeToAHME.
®  AKO HaK/IOHBT He e cnopey, NpenopbyaHna B UHCTPYKLMATA
/AManasoH, CBUIATE TeHTaTa B CIy4all Ha AbXKA,
A NPEAYNPEXAEHUE: BaxKHU MHCTPYKUUK 33
6e3onacHocT. CnasBaHeTo Ha Te3U UHCTPYKLUM € BaXKHO, 3a
Aa ce rapaHTupa 6e3onacHocTTa Ha xopaTa. 3anasere Tesun
WUHCTPYKLUUMN.
A BHumaHue: TokaHTa He TpA6Ba Aa X1bTBa NO Bpeme Ha
paborta, 3awoTo BoAaTa We ce cbbupa BbpXy Hes.
A BHMMaHue: KoraTo npegHuUAT N0CT gonpe KpaitHaTta
KanauKa, KaKTo e noKasaHo Ha u3obparkeHueTo, He ce
onuTBaiiTe Aa rv npubaunKaeare olue, 3aL40TO NPOAYKTLT
MOXKe Aa ce nospeau.
BuKTe n3obpakeHueTo 2

‘A ‘ Mnat

3 CnucbK Ha yacTute
BuKTe n3obpaskeHweTo 3
4  WHCTPYKLMM 32 MOHTaX

HeobxoaMMU UHCTPYMEHTU
BurkTe nsobparkeHunerto 4

Mons, noaroreeTe MHCTPYMEHTUTE no-gony  npeau
MHCTaNUpaHeTo:
1 BopmalumHa ¢ 6yprua @12 mm 4 OTBepTKa

2 Ponetka 5 [aeyeH kntoy

3 FaedeH Kkatod (M6 / M8 / M12)

WHCTPYKLMK 332 MOHTaX

BuikTe nsobpakeHuneto 5

Mons, obbpHeTe BHUMaHWEe Ha MHCTPyKuuuTe. B npotuseH
Cyyalt NPOAYKTBT MOKe fa 6bae nospeseH.

CtbnKa 7 - Yact 24 n 25, npemuHeTe npes yactu 22 n 23.
UHCTPYKUMM 3a MHCTanauma

BuKTe n3ob6pakeHneTo 6

A 3azemsaABaHe 3aKNKo4BaLLM FalKK

B Pamo D bont

MpoBepeTe fanu TeHTaTa e paBHa C NOMOLLTa Ha HuBenupa (19)
Ha npeAHus N0CT. HacTpoiiTte perynatopa Ha brbia B e4uH OT
[lBaTa Kpas, Kato pasxsabute 3acTonopsaBaliuTe raiku Ha

- Lietotaja rokasgramata

1 Simbola skaidrojums
Bridinajuma simbola skaidrojums
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perynatopa Ha brb/ia M 3aBbpTUTe 6ONTa, 3a Aa perynuparte
Hak/loHa. HacTtpoiiTe pamoTo, AOKaTO NpeaHUAT npodun
3acTaHe B XOPMW3OHTA/JIHO MONOMEHME. 3aTerHete OTHOBO
3acTonopABsalLuTe raiiku, 3a Aa UKcUpaTe HUBOTO Ha TeHTaTa.
3a fa peryamparte Hak0Ha Ha TeHTaTa, HaCTpoWTe perynatopa
Ha brb/a OT ABETE PamMeHa, 33 fja MOCTUTHETE KeNaHWA HaK/IOoH.
3aTerHeTe 3acTonopABaliMTe raiiku, Korato TeHTaTa b6bae
nospasHeHa.

5 PbKoBOACTBO 3a paboTa

OnuncaHue Ha NPaBUIHOTO U3NOA3BaHe

e BuHarv HaBMBalTe TEHTaTa BbB BETPOBUTU [HW, NPU CUNEH
ABXA W KOraTo He A u3nonssare.

e Pesl0BHO NpoBepABaiiTe LANOCTHATA MHCTANALLMA U BCUYKM
KpenexHW eNemeHTn, 0coObeHO B Ha4YanoTO Ha HOB CE30H.
YBepeTe ce, Ye KpenexHWUTe eNeMeHTH ca 3aTerHaTu 1 ca B
£06po cbCToAHME.

e PefloBHO NoAAbpIKaiiTe 1 NpoBepABaiTe NPoAyKTa.

e [lpoBepsBaiiTe 4ecTo WHCTanauMATa 3a NPU3HAUM Ha
W3HOCBaHe WM nospeaa Ha Kabenute. He usnonssaiite,
aKo e HeobXOAMM PEMOHT.

e [loTpebuTenat Tpabea fa B3eme NOAXOAALLM MEpPKK, 3a Aa
npepoTspaTM pabotata Ha TeHTaTa MO Bpeme Ha
TeXHUYecKoTo obcnyKBaHe.

e TeHTaTa TpAbBa f4a ce CBME B CNy4aid, Ye CKOPOCTTA Ha
BATbPA € MO-BMUCOKa OT 28 KM/u.

¢ MaKCMManHoToO HaToBapBaHe Ha YacTUTe Ha TeHTaTa, KOUTO
He moraT Aa ce crbeart, e 800Pa.

6 [MMopppbrKKa u nouyncTeaHe

e [peaun fa NoyMcTUTe ce yBepeTe, Ye TeHTaTa e puKcupaHa
34paBo U CUTYPHO.

e [louncteTe MeTasiHUTE MOBBPXHOCTU HA TeHTaTa C JeKo
B/IaXKHa Kbpna.

e [louncTeTe ocHOBAaTa 3a CTEHA C /IEKO B/IaXKHa Kbpna.

e V36bplieTe ocTaTbLMTe OT NMOKPMBALYMA MAAT CbC CyXa,
MeKa Kbpna.

e He noymcTealm
npenapaTty KaTo XMMUKaaun, 6eH30N WU ankoxon.

M3MNon3BaiTe HUKaKBM abpasuBHU
e He HaBMBallTe TeHTaTa, KOraTo € MOKpa.
e OcraBeTe MOKPMBAWMA NAAT [a W3CbXHE ecTecTBeHo,

KOraTto ce HaMOKpw.

Skatit attélu 1
Visparéja bridinajuma simbols



2 Bridinajumi un personiga drosiba

A Bridindjums: pirms produkta lieto3anas jaizlasa lietotaja

instrukcija.

Specifiska informacija par produktu un bridinajumi

o Siprodukta salikianai ir nepiecie$ami vismaz 3 pieaugusie.

e Gala lietotajam ir janodrosina st instrukcija.

e Neparveidojiet iekartu, ja neesat konsultéjies ar razotaju vai
ta autorizéto parstavi.

o Aréja zaltzija jaievelk, ja véja atrums parsniedz 28 km/h.

e Atlaujama neizvelkamas dalas slodze ir 800 Pa.

e Ludzu, aizveriet produktu véjaina un lietaina laika.

e Darbinasana sala var sabojat produktu.

e Vienmeér aizveriet nojumi, kad to nelietojat.

e Ludzu, nenonemiet un nemazgajiet audumu. Ja vélaties
nomainit audumu, lGdziet palidzibu profesionaliem.

e Parbaudiet visparéjo markizes visparéjo stavokli, ipasi
jaunas sezonas sakuma. Parbaudiet, vai stiprinajumi ir
pievilkti un laba stavokli.

e Lietus laika ievelciet markizi, ja tas slipums nav instrukcija
ieteiktaja diapazona.

A BRIDINAJUMS: svarigas drosibas instrukcijas. Personu

drosibai ir svarigi, ka $is instrukcijas tiek ievérotas.

Saglabajiet $is instrukcijas.

A Bridindjums: darbibas laika audumu nedrikst pazeminat,

pretéja gadijuma uz ta uzkrasies ddens.

A Bridindjums: kad priekséjais stienis pieskaras gala

vacinam, ka paradits attéla, netuviniet tos. Pretéja gadijuma

jus varat sabojat produktu.

Skatit attélu 2

‘ A ‘ Audums

3 Detalu saraksts

Skatit attélu 3

4 Montazas noradijumi
NepiecieSamie instrumenti

Skatit attélu 4
Pirms uzstadisanas, lidzu, sagatavojiet s$adus instrumentus:

1 Urbis ar uzgali 12 mm 4 Skravgrieznis

2 Mérlenta 5 Skravgrieza uzgali

3 Uzgrieznatsléga (M6/M8/
M12)

Montazas noradijumi
Skatit attélu 5
Ladzu, pievérsiet uzmanibu instrukcijas detalam. Pretéja

gadijuma produkts var tikt sabojats.

7. solis - detala 24 un 25, iziet cauri detalai 22 un 23.
Uzstadisanas instrukcijas

Skatit attélu 6

A Zeme C Blokésanas uzgriezni

B Roka D Spraudna skrive

Parbaudiet, vai nojume ir lidzena, izmantojot limenradi (19) uz
priek$éja stiena. Pielagojiet lenka regulétaju abos galos,
atskrivejot ta uzgrieznus. Lai pielagotu slipumu, pagrieziet
skrdvi. Noregul&jiet balstu, lidz priekséjais profils ir lidzens.
Nojumes limena nofiksésanai vélreiz pievelciet uzgrieznus. Lai
fiksétu vélamo nojumes slipumu, noregulgjiet lenka regulétaju
abos balsta plecos. Kad nojume ir lidzena, pievelciet uzgrieznus.

5 LietoSanas pamaciba

Pareizas izmantoSanas apraksts

e Vienmeér sarull&jiet markizi véjainas dienas, spéciga lietus
laika un tad, kad ta netiek izmantota.

e Regulari parbaudiet visparéjo markizes stavokli, ka ari visus
stiprinajumus, it 1pasi jaunas sezonas sakuma.
Parliecinieties, ka stiprinajumi ir stingri pievilkti un laba
stavoklr.

e Regulari apkopiet un parbaudiet produktu.

e Regulari parbaudiet instalaciju, lai atklatu nodiluma
pazimes vai vadu bojajumus. Neizmantojiet produktu, ja
tam nepiecieSams remonts.

e Lietotajam javeic atbilstosi pasakumi, lai novérstu markizes
izmantoSanu apkopes laika.

e Markize jaievelk, ja véja atrums parsniedz 28 km/h.

e Maksimala katras neizvelkamas markizes dalas slogojamiba

ir 800 Pa.
6 Uzturésana un tirisana

e Pirms tirisSanas parbaudiet, ka markize ir stingri un drosi
piestiprinata.

e Notiriet markizes metaliskas virsmas ar nedaudz mitru
draninu.

e Notiriet pie sienas piestiprinato pamatni ar nedaudz
samitrinatu draninu.

* Izmantojot sausu, mikstu lupatinu, noslaukiet gruzus no
auduma parklaja.

e Neizmantojiet abrazivus tiriSanas lidzeklus, pieméram,
kimikalijas, benzolu vai spirtu.

e Nesarullgjiet markizi, kamér ta ir slapja.

e Jaaudumsir slapjs, Jaujiet tam izzht dabiga veida.
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E Kasutusjuhend

1 Simbolite selgitused

Hoiatussiimboli selgitus
Vt pilti 1
Uldine hoiatussiimbol

2 Hoiatused ja isiklik turvalisus

A Hoiatus: enne toote kasutamist tuleb lugeda

kasutusjuhendit.

Konkreetset toodet puututav teave ja hoiatused

* Toote kokkupanek nduab vahemalt kolme taiskasvanut.

e Kasutusjuhend tuleb anda Idppkasutajale.

e Arge muutke toodet ilma tootja v&i tootja volitatud
esindajaga konsulteerimata.

e Valine rulookate tuleb tagasi sisse kerida juhul, kui tuule
kiirus on suurem kui 28 km/h.

e Mitte-sissetdbmmatava osa lubatav koormus on 800 Pa.

e Kerige seade tuulise ja vihmase ilmaga kokku.

e Pakaselistes tingimustes kasutamine vdib  toodet
kahjustada.

e Kerige varikatus alati kokku, kui seda ei kasutata.

o Arge vdtke kangast kiiljest ega peske seda. Kui peate kanga
valja vahetama, paluge ekspertidelt abi.

e Kontrollige uldist paigaldust, eriti hooaja alguses. Veenduge,
et kinnitused on kinni ja heas seisukorras.

e Pange varikatus vihma ajal kinni, kui kaldenurk ei ole
kasutusjuhendis soovitatud vahemikus.

A HOIATUS: olulised ohutusalased juhised. Inimeste

ohutuse tagamiseks on oluline juhistest kinni panna. Hoidke

need juhised alles.

A Hoiatus: kangas ei tohi té6tamise ajal rippuda, vastasel

juhul koguneb sellele vett.

A Hoiatus: kui esilatt puudutab otsakorki, nagu pildil

ndidatud, drge proovige neid lahemale tuua. Vastasel juhul

voib toode kahjustada saada.

Vt pilti 2

‘ A ‘ Kangas

3 Osade loend

Vt pilti 3

4 Paigaldamisjuhend
Vajalikud téériistad

Vt pilti 4

Enne paigaldamist valmistage ette allnimetatud tOo6riistad:
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1 | Elektritrelli @12 mm puurimisotsak | 4 | Kruvikeeraja

2 | M&odulint 5 | Padrunvoti

3 | Mutrivsti (M6 / M8 / M12)

Paigaldamisjuhend

Vt pilti 5

Poorake tahelepanu juhiste tksikasjadele. Vastasel juhul v&ib
see toodet kahjustada.

7.samm — osa 24 ja 25, |abige osa 22 ja 23.

Paigaldusjuhised

Vt pilti 6
A Maandus C Lukustusmutrid
B Kasi D Polt

Kontrollige esilatil asuva loodi (19) abil, kas varikatus on loodis.
Reguleerige nurgaregulaatorit Uikskdik kummast otsas, keerates
nurgaregulaatori lukustusmutrid lahti ning seejarel keerake
reguleerimiseks  tungraua  polti. Reguleerige
esilatt on Seejarel

kdrguse
kaldenurka,  kuni
lukustusmutrid uuesti kinni, et fikseerida varikatuse asend.

loodis. keerake

Varikatuse kaldenurga reguleerimiseks tuleb reguleerida
mdlemal pool asuvaid tugilatte, et saavutada soovitud

kaldenurk. Kui varikatus on loodis, kinnitage lukustusmutrid.
5 Kasutusjuhend

Nouetekohase kasutamise kirjeldus

e Pange varikatus alati kinni tuulistel ja vihmastel paevadel
ning kui te seda ei kasuta.

e Kontrollige ldist
kinnitusvahendeid, eriti uue hooaja alguses, tagamaks, et
kinnitusvahendid on pingul ja heas seisukorras.

regulaarselt paigaldust ja  kaiki

¢ Hooldage ja kontrollige toodet regulaarselt.

e Kontrollige paigeldist sageli, et juhtmed poleks kulunud v&i
kahjustatud. Arge kasutage, kui neid tuleb parandada.

e Kasutaja peab vdtma nouetekohaseid meetmeid, et
ennetada varikatuse kasutamist hoolduse ajal.

e Varikatus tuleb kinni panna, kui tuulekiirus on rohkem kui
28 km/h.

e Varikatuse mitte kinnipandavate osade maksimaalne
koormus on 800 Pa.

6 Hooldus ja puhastamine

e Kontrollige enne puhastamist, et varikatus on kindlalt
kinnitatud.

e Puhastage varikatuse metallist pindu kergelt niiske riidega.

e Puhastage seinakinnituste alus kergelt niiske riidega.



e Pihkige kuiva pehme riidega kangast kattelt mustus ara. o Arge pange varikatust kokku, kui see on marg
e Arge kasutage sddvitavaid aineid nagu kemikaale, benseeni e Laske marjal kangal loomulikul teel kuivada.
voi alkoholi.
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EN - Declaration of Performance, DE — Leistungserklarung, FR
- Déclaration des performances, NL - Prestatieverklaring, PL
- Deklaracja Wtasciwosci Uzytkowych, IT - Dichiarazione di
prestazione, ES - declaracion de prestaciones, SE
-Prestandadeklaration, DK-Ydeevnedeklaration, NO —
Ytelseserklzeringen, PT - declaragdo de desempenho, RO -
Declaratia De Performanta, SI - Izjava o lastnostih, HU -
Teljesitménynyilatkozat és ce jel6lés, CZ - prohlaseni o
vlastnostech, SK - vyhlasenie o parametroch, HR - ecizjava o
svojstvima, FI- EY -vaatimustenmukaisuusvakuutus, LT -
eksploataciniy savybiy deklaracija, GR - dnAwon amodoono,
BG - geknapauma 3a ekcnaoaTauMoHHM Nokasatenu, LV
-ekspluatacijas Tpasibu deklaracija, EE — Toimivusdeklaratsioon

1. EN - Unique identification code of the product-type, DE -
Eindeutiger Kenncode des Produkttyps, FR - Code
d’identification unique du produit type, NL - Unieke
identificatiecode van het producttype, IT -Codice di
identificazione unico del prodotto-tipo, PL- Niepowtarzalny
kod identyfikacyjny typu wyrobu, SE - Produkttypens unika
identifikationskod, ES - Cédigo de identificacion unica del
producto tipo, DK - Varetypens unikke identifikationskode, NO
- Unik identifikasjonskode for produkttypen, PT - Cédigo de
identificagdo unico do produto-tipo, RO - Cod unic de
identificare al produsului-tip, SI - Enotna identifikacijska
oznaka tipa proizvoda, HU - A terméktipus egyedi azonosito
kddja, CZ - Jedinecny identifikacni kod typu vyrobku, SK -
Jedinecny identifikaény kéd typu vyrobku, HR - Jedinstvena
identifikacijska oznaka vrste proizvoda, Fl - Tuotetyypin
yksil6llinen tunniste, LT - Produkto tipo unikalus identifikavimo
kodas,

GR - Movabikog kwdikdg Tautonoinong tou TUTou Tou
TPOLOVTOG, BG - YHUKaneH naeHTUGUKALMOHEH KOA Ha T1na
npoaykT, LV - Unikalais izstradajuma tipa identifikacijas
numurs, EE - Tootetutibi kordumatu identifitseerimiskood

2. EN - Intended use/es, DE - Verwendungszweck(e), FR -
Usage(s) prévu(s), NL - Beoogd(e) gebruik(en), IT - Usi previsti,
PL - Zamierzone zastosowanie lub zastosowania, SE - Avsedd
anvandning/avsedda anvandningar, ES - Usos previstos, DK

- Tilsigtet anvendelse, NO - Tiltenkt bruk, PT - Utilizagdo(des)
prevista(s), RO - Utilizare (utilizari) preconizata (preconizate), Sl
- Predvidena uporaba, HU - Felhasznalas célja(i), CZ -
Zamyslené/zamyslend pouZiti, SK - Zamyslané pouzitie/
pouZitia, HR - Namjena/namjene, Fl - Tuotetyypin yksil6llinen
tunniste, LT -Naudojimo paskirtis (-ys), GR - MpoPAenopevn(-
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£6) xprion(-eLg), BG — Mpeasuaera: ynotpeba/ynotpebu, LV
- Paredzétais izmantojums, EE - Kavandatud kasutusala(d):

EN — External use in buildings and other construction works.
DE — Externe Verwendung in Gebduden und anderen
Bauwerken. FR —Utilisation externe dans les batiments et
autres travaux de construction. NL — Extern gebruik in
gebouwen en andere bouwwerkzaamheden. IT — Indicato per
un utilizzo esterno in edifici e altri cantieri di lavoro. PL— Do
uzytku na zewnatrz budynkéw i na placach budowy. SE —
Extern anvandning i byggnader och andra byggnadsverk. ES

— Uso externo en edificios y otros trabajos de construccion. DK
— Ekstern anvendelse i bygninger og andre byggearbejder. NO
— Ekstern bruk i bygninger og andre byggverk.

PT — Utilizagdo externa em edificios e outros locais de
construgdo.

RO — Utilizare externa la cladiri si alte lucrari de constructie.
S| —Zunanja uporaba pri gradnji in gradbenih delih.

HU = Kiils6 felhaszndlds épiileteknél és egyéb épitkezéseknél.
CZ — Externi pouZiti v budovéch a jinych stavbach.

SK — Vonkajsie pouzitie v stavebnictve a inych stavebnych
ukonoch.

HR — Vanjska uporaba u zgradama i drugim gradevinskim
radovima.

FI — Ulkoinen kaytto rakennuksissa ja muissa rakennustgissa.
LT — ISorinis naudojimas pastatuose ir darbui kitose
konstrukcijose.

GR — Xprion o€ e€wteplkolg Xwpoug KTNpiwv Kot GAAwv
KOTOLOKEU QLOTLKWV EPYWV.

BG — BbHwwHa ynotpe6a B crpagu v Apyru CTPOUTENHN 06EeKTH.
LV — Aréjai lieto$anai pie majam un citam bavém.

EE — Valine kasutamine hoonetes ja muudes ehitistes.



Upowazniony przedstawiciel, SE - Tillverkarens representant,
ES - Representante autorizado, DK - Bemyndiget repraesentant,
NO - Autorisert representant

PT - Mandatario, RO - Reprezentant autorizat, Sl - Pooblasceni
zastopnik, HU - A meghatalmazott képviseld, CZ -
Zplnomocnény zastupce, SK - Splnomocneny zastupca, HR -
Ovlasteni predstavnik, FI - Valtuutettu edustaja, LT - |galiotasis
atstovas, GR - E€oucloSotnpévog avtutpdownog, BG -
YnbaHomouleH npeactasuten, LV- Pilnvarotais parstavis, EE

- Volitatud esindaja:

EN — Not applicable
DE - Nicht zutreffend
FR - Sans objet

NL - Niet toepasbaar
IT - Non applicabile

PL - Nie ma zastosowania
SE - Inte tillampbar

ES - No aplica

DK - Ikke relevant

NO - Gjelder ikke

PT - N&o aplicavel

RO - Nu se aplica

SI - Ni na voljo

HU - Nem alkalmazhaté
CZ - Nepouziva se

SK - NepouZzitelné

HR - Nije primjenjivo
FI - Ei sovellettavissa
LT - Netaikoma

GR - Agev edpappoletat
BG - He e npunoxumo
LV - Nav piemérojams
EE - Ei kohaldata

5. EN - System/s of AVCP: DE - System(e) zur Bewertung und
Uberpriifung der Leistungsbestandigkeit: FR - Systéme(s)
d’évaluation et de vérification de la constance des
performances: NL - Het systeem of de systemen voor de
beoordeling en verificatie van de prestatiebestendigheid: IT -
Sistemi di VVCP: PL - System(-y) oceny i weryfikacji statosci
wtasciwosci uzytkowych: SE - System for bedomning och
fortldpande kontroll av prestanda: ES - Sistemas de evaluacion
y verificacion de la constancia de las prestaciones (EVCP): DK
- System eller systemer til vurdering og kontrol af konstansen
af ydeevnen: NO - System / er for AVCP:, PT - Sistema(s) de
avaliagdo e verificagdo da regularidade do desempenho
(AVCP): RO - Sistemul (sistemele) de evaluare si de verificare a
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constantei performantei: SI - Sistem(i) za ocenjevanje in
preverjanje konstantnosti delovanja: HU - Az AVCP-
rendszer(ek): CZ - Systém/systémy POSV: SK - Systém(-y)
posudzovania a overovania nemennosti parametrov: HR -
Sustav/sustavi za ocjenu i provjeru stalnosti svojstava (AVCP):
FI - Suoritustason pysyvyyden arvioinnissa ja varmentamisessa
kéytetty jarjestelma/kédytetyt jarjestelmat: LT - Eksploataciniy
savybiy pastovumo vertinimo ir tikrinimo sistema (-os): GR -
SUotnua/cuotripata AVCP (aflohoynon kat emakfBeuon tng
otaBepotntag tng enidoong): BG - Cuctema/cucremu 3a
OLEHsABaHE M NPoBepKa Ha NOCTOAHCTBOTO Ha
eKcnnoaTtaumMoHHuTe nokasatenu, LV - Ekspluatacijas pasibu
noturibas novérté&juma un parbaudes (AVCP) sistéma(-as), EE
- Toimivuse pusivuse hindamise ja kontrolli stisteem:

6. EN - Harmonised standard: Notified body/ies: DE
-Harmonisierte Norm: Notifizierte Stelle(n): FR - Norme
harmonisée: Organisme(s) notifié(s): NL - Geharmoniseerde
norm: Aangemelde instantie(s): IT - Norma armonizzata:
Organismi notificati: PL - Norma zharmonizowana: Jednostka
lub jednostki notyfikowane: SE - Harmoniserad standard:
Anmaélt/anmaélda organ: ES - Norma armonizada: Organismos
notificados: DK - Harmoniseret standard: Notificeret organ/
notificerede organer: NO - Harmonisert standard: underrettet
eksterigr: PT - Norma harmonizada: Organismo(s)
notificado(s): RO - Standard armonizat: Organism (organisme)
notificat(e): SI - Harmonizirani standard: Priglaseni organi: HU
- Harmonizélt szabvany: Bejelentett szerv(ek): CZ -
Harmonizovand norma: Ozndmeny subjekt: Oznamené
subjekty: SK - Harmonizovana norma: Notifikovany(-€é)
subjekt(-y): HR - Uskladena norma: Prijavljeno tijelo/prijavljena
tijela: FI - Yhdenmukaistettu standardi: llmoitettu laitos:
ilmoitetut laitokset: LT - Darnusis standartas: Notifikuotoji
(-osios) jstaiga (-0s): GR - Evappoviopéva npdtuma:
Koworotnpévog(-ot) opyaviopog(-ot): BG - XapmoHusvpaH
cTtaHgapt: HotudurumpaH opraH/opranu, LV - Saskanotais
standarts: Pazinota(-as) iestade(-es), EE - Uhtlustatud
standard: Teavitatud asutus(ed) :

7. EN - Declared performances: DE - Erklarte Leistung(en): FR
- Performance(s) déclarée(s): NL - Aangegeven prestatie(s): IT
- Prestazioni dichiarate: PL - Deklarowane wtasciwosci
uzytkowe: SE - Angiven prestanda: ES - Prestaciones
declaradas:
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DK - Deklareret ydeevne/deklarerede ydeevner: NO - Erklerte
prestasjoner: PT - Desempenho(s) declarado(s): RO -
Performanta (performante) declarata (declarate): SI -
Navedene lastnosti: HU - A nyilatkozatban szereplé
teljesitmény(ek): CZ - Deklarovand vlastnost/Deklarované
vlastnosti: SK - Deklarované parametre: HR - Objavljena
svojstva: Fl - [Imoitettu suoritustaso/ilmoitetut suoritustasot:
LT - Deklaruojama (-os) eksploataciné (-és) savybé (-és): GR

- AnA\wBeioa(-gq) emidoon(-Lc): BG - AeknapupaHu
eKCnnoaTaumMoHHmM nokasartenu, LV - Deklaréta(-as)
ekspluatacijas Tpasiba(-as), EE - Deklareeritud toimivus:

EN — Resistance to windloads: class 1

DE - Windwiderstand: Klasse 1

FR - Résistance aux charges dues au vent : classe 1
NL - Weerstand tegen windbelasting: klasse 1

IT - Resistenza ai carichi del vento: classe 1

PL - Odpornos¢ na site wiatru: klasa 1

SE - Motstand mot vindbelastningar: klass 1

ES - Resistencia a las cargas de viento: clase 1

DK - Modstandsdygtighed over for vind: Klasse 1
NO - Motstand mot vindmengder: klasse 1

PT - Resisténcia ao vento: classe 1

RO - Rezistenta la puterea vantului: clasa 1

SI - Odpornost na sunke vetra: razred 1

HU - Szélterheléssel szembeni ellendllds: 1-es osztaly
CZ - Odolnost proti vétru: tiida 1

SK - Odolnost voti vetru: trieda 1

HR - Otpornost na opterecenje vjetrom: klasa 1

FI - Tuulenkestavyys: luokka 1

LT - Atsparumas véjui: 1 klasé

GR - Avtiotaon o aveponieon: Khaon 1

BG - YCTOWMYMBOCT Ha BATbPHM HAaTOBapBaHMA: Knac 1
LV - Izturiba pret véju: 1. klase

EE - Vastupidavus tuulekoormustele: klass 1

8. EN - The performance of the product identified above is in
conformity with the set of declared performance/s. This
declaration of performance is issued, in accordance with
Regulation (EU) No 305/2011, under the sole responsibility of
the manufacturer identified above. Signed for and on behalf of
the manufacturer by: DE -Die Leistung des vorstehenden
Produkts entspricht der erklarten Leistung/den erklarten
Leistungen. Fur die Erstellung der Leistungserklarung im
Einklang mit der Verordnung (EU) Nr. 305/2011 ist allein der
obengenannte Hersteller verantwortlich. Unterzeichnet fur
den Hersteller und im Namen des Herstellers von: FR - Les
performances du produit identifié ci-dessus sont conformes
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aux performances déclarées. Conformément au réglement
(UE) no 305/2011, la présente déclaration des performances
est établie sous la seule responsabilité du fabricant mentionné
ci-dessus. Signé pour le fabricant et en son nom par: NL - De
prestaties van het hierboven omschreven product zijn conform
de aangegeven prestaties. Deze prestatieverklaring wordt in
overeenstemming met Verordening (EU) nr. 305/2011 onder
de exclusieve verantwoordelijkheid van de hierboven
vermelde fabrikant verstrekt. Ondertekend voor en namens de
fabrikant door:

IT - La prestazione del prodotto sopra identificato & conforme
all’'insieme delle prestazioni dichiarate. La presente
dichiarazione di responsabilita viene emessa, in conformita al
regolamento (UE) n. 305/2011, sotto la sola responsabilita del
fabbricante sopra identificato. Firmato a nome e per conto del
fabbricante da: PL - WHasciwosci uzytkowe okreslonego
powyzej wyrobu s3 zgodne z zestawem deklarowanych
wtasciwosci uzytkowych. Niniejsza deklaracja wtasciwosci
uzytkowych wydana zostaje zgodnie z rozporzgdzeniem (UE) nr
305/2011 na wytgczng odpowiedzialno$¢ producenta
okreslonego powyzej. W imieniu producenta podpisat(-a): SE

- Prestandan for ovanstaende produkt 6verensstimmer

med den angivna prestandan. Denna prestandadeklaration har
utfardats i enlighet med férordning (EU) nr 305/2011 pa eget
ansvar av den tillverkare som anges ovan. Undertecknad pa
tillverkarens vagnar av: ES - Las prestaciones del producto
identificado anteriormente son conformes con el conjunto de
prestaciones declaradas. La presente declaracion de
prestaciones se emite, de conformidad con el Reglamento (UE)
no 305/2011, bajo la sola responsabilidad del fabricante arriba
identificado. Firmado por y en nombre del fabricante por:

DK - Ydeevnen for den vare, der er anfgrt ovenfor, er i
overensstemmelse med den deklarerede ydeevne. Denne
ydeevnedeklaration er udarbejdet i overensstemmelse med
forordning (EU) nr. 305/2011 pa eneansvar af den fabrikant,
der er anfgrt ovenfor. Underskrevet for fabrikanten og pa
dennes vegne af: NO - Ytelsen til produktet identifisert ovenfor
er i samsvar med settet med deklarerte ytelser. Denne
ytelseserklaringen utstedes, i samsvar med forordning (EU) nr.
305/2011, under produsentens identitet ovenfor. Signert for
og pa vegne av produsenten av: PT - O desempenho do
produto identificado acima estd em conformidade com o
conjunto de desempenhos declarados. A presente declaragdo
de desempenho é emitida, em conformidade com o
Regulamento (UE) n.o 305/2011, sob a exclusiva
responsabilidade do fabricante identificado acima. Assinado
por e em nome do fabricante por: RO - Performanta
produsului identificat mai sus este in conformitate cu setul de



performante declarate. Aceasta declaratie de performanta
este eliberata in conformitate cu Regulamentul (UE) nr.
305/2011, pe raspunderea exclusiva a fabricantului identificat
mai sus. Semnata pentru si in numele fabricantului de catre: SI
- Lastnosti proizvoda, navedenega zgoraj, so v skladu z
navedenimi lastnostmi. Za izdajo te izjave o lastnostih je v
skladu z Uredbo (EU) 3t. 305/2011 odgovoren izkljuéno
proizvajalec, naveden zgoraj. Podpisal za in vimenu
proizvajalca: HU - A fent azonositott termék teljesitménye
megfelel a bejelentett teljesitmény(ek)nek. A 305/2011/EU
rendeletnek megfelelGen e teljesitménynyilatkozat kiadasaért
kizarolag a fent meghatdrozott gyarto a felel6s. A gyarto
nevében és részérdl aldiré személy:CZ - Vlastnosti vyse
uvedeného vyrobku jsou ve shodé se souborem deklarovanych
vlastnosti. Toto prohlaseni o vlastnostech se v souladu s
nafizenim (EU) ¢. 305/2011 vydava na vyhradni odpovédnost
vyrobce uvedeného vyse. Podepséano za vyrobce a jeho
jménem: SK - Uvedené parametre vyrobku su v zhode so
stborom deklarovanych parametrov. Toto vyhldsenie o
parametroch sa v stlade s nariadenim (EU) ¢. 305/2011 vydéva
na vyhradnu zodpovednost uvedeného vyrobcu. Podpisal(-a)
za a v mene vyrobcu: HR - Prije utvrdeno svojstvo proizvoda u
skladu je s objavljenim svojstvima. Ova izjava o svojstvima
izdaje se, u skladu s Uredbom (EU) br. 305/2011, pod
isklju¢ivom odgovornoscu prethodno utvrdenog proizvodaca.
Za proizvodaca i u njegovo ime potpisao: Fl - Edella yksiloidyn
tuotteen suoritustaso on ilmoitettujen suoritustasojen joukon
mukainen. Tama suoritustasoilmoitus on asetuksen (EU) N:o
305/2011 mukaisesti annettu edellé ilmoitetun valmistajan
yksinomaisella vastuulla. Valmistajan puolesta allekirjoittanut:
LT - Nurodyto produkto eksploatacinés savybés atitinka visas
deklaruotas eksploatacines savybes. Si eksploataciniy savybiy
deklaracija pateikiama vadovaujantis Reglamentu (ES) Nr.
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305/2011, atsakomybeé uZ jos turinj tenka tik joje nurodytam
gamintojui. PasiraSyta (gamintojo ir jo vardu):

GR - H enioon tou mpoidvtog mou TAUTOTOLEITAL AVWTEPW
eivat oupdwvn pe tn (T1g) SnAwbeioa(-eg) emiboon(-eLg). H
SAAwon auth Twv end6oewV cuvtdooetal, cUUbWVA HE TOV
Kavoviopo (EE) aptB. 305/2011, pe amnokAelotikn eubuvn Tou
KOTOLOKEUQLOTH TIOU TOUTOTIOLELTAL AVWTEPW. YToypadn yia
Aoyaplaopo Kal € OVOLATOG TOU KATAOKEUAOTH amd:

BG - EKCNNI0aTaLMOHHWUTE NOKa3aTenu Ha NPOAYKTa, NOCOYeHU
no-rope, ca B CbOTBETCTBUE C AEKNapupaHuTe
eKCnaoaTaLMoHHK nokasaTenu. Hactoawara ageknapauua 3a
eKCM0aTaLMOHHK NoKasaTeNu ce U3fasa B CbOTBETCTBUE C
PernamenT (EC) Ne 305/2011, KaTo OTrOBOpHOCTTa 3a Hes ce
HOCM U3LAN0 OT NOCOYEHWA NO-FOpe NPOU3BOAUTEN.
MoanucaHo 3a 1 oT MMeTo Ha npoussoauTens or, LV - leprieks
noradita izstradajuma ekspluatacijas Tpasibas atbilst deklaréto
ekspluatacijas Tpasibu kopumam. ST ekspluatacijas Tpasibu
deklaracija izdota saskana ar Regulu (ES) Nr. 305/2011, un par
to ir atbildigs vienigi ieprieks noraditais razotajs. Parakstits
razotaja varda EE - Eespool kirjeldatud toote toimivus vastab
deklareeritud toimivusele. Kdesolev toimivusdeklaratsioon on
vélja antud kooskdlas mairusega (EL) nr 305/2011 eespool
nimetatud tootja ainuvastutusel. Tootja poolt ja nimel
allkirjastanud:
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